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� Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit Ihnen die Informationen jederzeit zur Verfügung
stehen. Falls Sie das Gerät an andere Personen
übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

n Vor der Inbetriebnahme die Bedienungsanleitung 
unbedingt beachten! Das Gerät darf nur wie darin 
beschrieben verwendet werden. Jede andere 
Verwendung ist unzulässig.

n Anleitung gut aufbewahren und ggf. an Dritte 
weiter geben.

n Überprüfen Sie, ob das Gerät in einem einwand-
freien Zustand geliefert wurde. Bei eventuellen 
Beschädigungen Gerät nicht anschließen. 

n Gerät ist nur zur Erwärmung der Raumluft in 
geschlossenen Räumen geeignet.

n Nicht für gewerbliche Zwecke geeignet.
n Netzleitung bei Betrieb nicht über heiße Geräte-

teile führen.
n Gerät nie öffnen und Spannung führende Teile 

berühren – Lebensgefahr!
n Gerät niemals in der Nähe von Feuchträumen 

oder Nasszellen (Bad, Dusche, Schwimmbad
etc.) aufstellen. Bedienelemente dürfen von einer
sich unter der Dusche, mit Flüssigkeit gefüllten
Gefäß oder in der Badewanne befindlichen
Person nicht berührt werden können. 

n Niemals Gerät mit nassen Händen bedienen . 
n Gerät so aufstellen, dass der Netzstecker jeder-

zeit zugänglich ist.
n Ist das Gerät längere Zeit außer Betrieb, Netz-

stecker ziehen!
n Gerät darf nicht in Räumen in denen feuerge-

fährliche Stoffe (z.B. Lösungsmittel usw.) oder 
Gase verwendet oder gelagert werden betrieben 
werden. 

n Leicht entflammbare Stoffe oder Gase vom Gerät 
fernhalten.

n Nicht in feuergefährdeten Räumen (z.B. Holz-
schuppen) betreiben.

n Heizgerät nur mit vollständig ausgerollter Netz-
leitung betreiben.

n Nicht geeignet zur Installation an festverlegten 

Elektroleitungen.
n Keine Fremdkörper in Geräteöffnungen einführen 

– Gefahr von Stromschlag und Gerätebe-
schädigung.

n Kinder und Personen unter Medikamenten- oder 
Alkoholeinfluss sind vom Gerät fernzuhalten. 

n Wartungsarbeiten und Reparaturen dürfen nur 
vom autorisierten Fachpersonal ausgeführt 
werden.

n Vor jedem Betrieb ist das Gerät insbesondere
das Netzkabel auf Beschädigungen zu prüfen.
Bei Beschädigungen wenden Sie sich an einen
Elektrofachmann oder den in Ihrem Land 
zuständigen Kundendienst (in Deutschland ISC 
GmbH). 

n Eine Deckenmontage ist unzulässig. 
n Wasser oder andere Flüssigkeiten dürfen

niemals auf oder in das Gerät gelangen –
Lebensgefahr!

n Das Gerät nur an eine geerdete Netzsteckdose 
anschließen. 

n Gerät nicht unmittelbar über oder unter einer 
Steckdose installieren.

n Decken Sie den Heizer niemals ab, da es zu 
Hitzestau und dadurch zu Schäden am Gerät
oder Bränden kommen kann (Abb. 5).

n Gerät nicht in der Tierhaltung bzw. Tieraufzucht 
verwenden.

n Gehäuse kann sich bei längerem Betrieb stark 
erwärmen. Das Gerät so aufstellen, dass ein 
zufälliges Berühren ausgeschlossen ist.

n Das Gerät darf von Kindern oder gebrechlichen 
Personen nur unter Aufsicht bedient werden. 
Kleine Kinder dürfen das Gerät nicht als
Spielzeug benutzen.

n Es sind zum Gehäuse Mindestabstände von 40 
cm seitlich, 70 cm nach oben, 70 cm nach 
unten und 100 cm nach vorne einzuhalten.

n Installieren Sie zur elektrischen Sicherheit einen
Fehlerstromschutzschalter (RCD).

n Kinder jünger als 3 Jahre sind fernzuhalten, es
sein denn, sie werden ständig überwacht.

n Kinder ab 3 Jahren und jünger als 8 Jahre dürfen
das Gerät nur ein- und ausschalten, wenn sie
beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren verstanden
haben, vorausgesetzt, dass das Gerät in seiner
normalen Gebrauchslage platziert oder installiert
ist. Kinder ab 3 Jahren und jünger als 8 Jahre
dürfen nicht den Stecker in die Steckdose
stecken, das Gerät nicht regulieren, das Gerät
nicht reinigen und/oder nicht die Wartung durch
den Benutzer durchführen.

n Vorsicht - Einige Teile des Produktes können
sehr heiß werden und Verbrennungen
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verursachen. Besondere Vorsicht ist geboten,
wenn Kinder und schutzbedürftige 
Personen anwesend sind.

� Gefahr!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

2. Gerätebeschreibung (Abb. 1)

1. Luftauslassgitter
2. Thermostatregler
3. Kontrollleuchte

3. Lieferumfang

n Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerät vorsichtig aus der Verpackung.

n Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

n Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig
ist.

n Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile
auf Transportschäden.

n Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen!
Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

n Frostwächter
n Originalbetriebsanleitung

4. Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Gerät kann in kleinen trockenen, geschlossenen
Räumen zur Frostfreihaltung und Temperierung ver-
wendet werden. Das Gerät darf nur komplett montiert,
waagerecht an der Wand hängend, betrieben werden.
Die Montage an einer nicht tragfähigen oder brenn-
baren Wand, an Schrägen oder an der Decke ist
untersagt.

Das Gerät darf nur nach ihrer Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darüber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für dar-
aus hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller
Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Her-
steller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten
eingesetzt wird.

5. Technische Daten:

Nennspannung: 220-240 V ~ 50 Hz
Heizleistung: 350-400 W
Thermostatregler: Stufenlos regelbar
Gerätemaße ca.: 28 x 11 x 26 cm

6. Vor Inbetriebnahme

Vorsicht: Um eine Gefährdung durch ein unbeab-
sichtigtes Rücksetzen des Schutztemperaturbe-
grenzers zu vermeiden, darf das Gerät nicht über eine
externe Schaltvorrichtung wie beispielsweise eine
Zeitschaltuhr versorgt werden oder mit einem
Stromkreis verbunden sein, der regelmäßig durch
eine Einrichtung ein- und ausgeschaltet wird.

6.1 Montage (Abb. 2-3)
Vorsicht: Stellen Sie sicher, dass sich im Bereich der
Bohrlöcher keine elektrischen Leitungen oder andere
Installationen (z.B. Wasserrohre) befinden. Achten Sie
auf festen, waagerechten Sitz des Gerätes an der
Wand. Verwenden Sie nur geeignetes Befestigungs-
material an einer tragfähigen Wand. 
Die mitgelieferten Dübel und Schrauben sind
geeignet für: Beton, Naturstein im dichtem Gefüge,
Vollziegel, Kalksand-Vollstein, Vollstein aus
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Leichtbeton und Porenbeton (Gasbeton).

n Entfernen Sie die beiden seitlichen Sicherungs-
schrauben (A) mit denen die Wandhalterung am
Heizer befestigt ist und schieben Sie die Wand-
halterung (3) von der Rückwand des Heizers ab. 

n Position der Bohrlöcher an der Wand markieren, 
Löcher bohren, Dübel einsetzen

n Wandhalterung waagerecht an Wand schrauben
n Gehäuserückwand des Heizers in die an die

Wand montierte Wandhalterung schieben und
mit den seitlichen Schrauben sichern.

7. Bedienung

Achtung! Vor Inbetriebnahme überprüfen, ob die vor-
handene Spannung mit der angegebenen Spannung
auf dem Datenschild übereinstimmt.
Beachten Sie die unter Punkt 1 angeführten Sicher-
heitshinweise.
Bei Erstinbetriebnahme oder nach längerer Betriebs-
pause kann es zu einer kurzzeitigen Geruchsbildung
kommen. Dies ist kein Fehler.
Um den Frostwächter ganz abzuschalten muss der
Netzstecker gezogen werden. 

7.1 Thermostatregler / Raumtemperaturregler
(Abb. 1 / Pos. 2):

Drehen Sie den Regler ganz nach rechts bis die ge-
wünschte Raumtemperatur erreicht ist. Ist das Gerät
in Betrieb, leuchtet die Kontrollleuchte. Anschließend
den Regler zurückdrehen, bis ein deutliches Klicken
zu hören ist. Der Thermostatregler, schaltet das
Heizgerät automatisch ein- und aus und sorgt für
eine annähernd konstante Raumtemperatur.
Voraussetzung dafür ist, das Heizgerät ist mit einer
ausreichenden Heizleistung für den zu heizenden
Raum ausgestattet. 

Regler ganz nach links = Frostschutzstellung (ca.
5°C – 8°C). Das Gerät schaltet sich selbsttätig ein
und aus.

7.2 Überhitzungsschutz

Bei übermäßiger Erwärmung schaltet sich die Hei-
zung des Gerätes automatisch ab. 
Ist dies der Fall, Gerät ausschalten, Netzstecker
ziehen und einige Minuten abkühlen lassen. Nach
Beseitigung der Ursache (z.B. abgedecktes Luft-
gitter) kann das Gerät wieder eingeschaltet werden.
Sollte es zum wiederholten Ansprechen des Über-
hitzungsschutzes kommen, wenden Sie sich bitte an
Ihren Kundendienst (in Deutschland ISC GmbH).

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

8.1 Reinigung
Gefahr!
n Vor Beginn von Reinigungs- und

Wartungsarbeiten muss das Gerät ausgeschaltet,
vom Stromnetz getrennt und abgekühlt sein.

n Wartungs- und Reparaturarbeiten ausschließlich
von einer Elektrowerkstatt oder der ISC GmbH
durchführen lassen.

n Die Netzleitung muss regelmäßig auf Defekte
oder Beschädigungen geprüft werden. Eine be-
schädigte Netzleitung darf nur vom Elektrofach-
mann oder der ISC GmbH unter Berücksichti-
gung der einschlägigen Bestimmungen ausge-
tauscht werden.

n Zur Reinigung des Gehäuses ein leicht feuchtes
Tuch verwenden.

n Verunreinigungen durch Staub mit einem
Staubsauger entfernen.

n Niemals leicht entzündliche Reinigungsmittel ver-
wenden.

8.2 Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.3 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:
n Typ des Gerätes
n Artikelnummer des Gerätes
n Ident- Nummer des Gerätes
n Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die optimale
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 ˚C.
Bewahren Sie das Gerät in der Originalverpackung
auf.
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10. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

Anleitung_FW_400_1_SPK7__  14.03.14  10:47  Seite 7



11. Hinweise zur Fehlerbeseitigung

Gerät heizt nicht Haushaltssicherung spricht an Haushaltssicherung prüfen, darauf
achten, dass keine leistungsstarke
Geräte die Sicherung zusätzlich
belasten

Stecker nicht eingesteckt Stecker einstecken

Raumtemperatur höher als
eingestellte Temperatur am Gerät

Thermostatregler höher einstellen

Überhitzungsschutz hat
angesprochen

Gerät nicht mit Gegenständen
abdecken, beachten der
Mindestabstände!

Sollte das Gerät trotz Überprüfung der oben aufgeführten Ursachen nicht funktionieren, setzen Sie sich mit
Ihrem Kundendienst (in Deutschland ISC GmbH) in Verbindung.
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� Danger!
When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety information with due care. Keep this manual in
a safe place so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and the safety
information as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety information.

1. Safety information

n Read the operating instructions before using the 
appliance for the first time. The appliance may
only be used as described therein. All other
usages are not permitted. 

n Keep the instructions in a safe place and give
them to third parties if necessary. 

n Check that the appliance has been delivered in
perfect condition. If it has suffered any damage,
do not connect the appliance to the power
supply. 

n Use the appliance only to heat room air in 
enclosed rooms. 

n Not suitable for commercial purposes. 
n Do not lay the mains cable over hot parts of the 

appliance during operation. 
n Never open the appliance or touch live parts – 

danger of death! 
n Do not place the appliance near wet rooms or

wet areas (bathroom, shower room, swimming
pool, etc.). It must not be possible for the control
elements to be touched by a person in a shower,
a vessel filled with liquid or the bathtub. 

n Never use the appliance with wet hands. 
n Position the appliance in such a way that the 

mains plug is accessible at all times. 
n If the appliance is not used for a lengthy period

of time, disconnect it from the mains supply. 
n Do not use the appliance in rooms in which 

inflammable materials (for example solvents,
etc.) or gases are used or stored. 

n Keep highly inflammable substances and gases 
away from the appliance. 

n Do not use in areas where there is a fire risk (for
example wooden sheds). 

n Only use the heater with its mains lead fully 
extended. 

n Not suitable for installation on permanently 
installed electrical cables. 

n Do not insert any foreign objects in the
applianceʼs openings.

- Danger of electric shock and damage to the 
appliance. 

n Keep children and people on medication or
under the influence of alcohol away from the
appliance. 

n Maintenance and repair work may only be
carried out by authorized trained personnel. 

n Check the appliance, particularly the mains lead, 
for signs of damage every time before use. If the 
appliance is damaged, please contact an 
electrician or the customer-service center 
responsible for your country (ISC GmbH in 
Germany). 

n The appliance may not be fitted to the ceiling. 
n Ensure that no water or other liquids seep onto

or into the appliance – danger of death! 
n Connect the device to an earthed socket outlet 

only! 
n Do not position the appliance directly above or 

below a socket. 
n Never cover the heater as this can lead to a

build- up of heat and cause damage to the
appliance or fire (fig. 5). 

n Do not use the appliance for animal husbandry
or livestock breeding.

n If the appliance is used for a lengthy time the 
housing can become very hot. Position the 
appliance in such a way as to prevent accidental 
touching.

n Children or infirm persons may use the appliance 
only under supervision. Children are not allowed
to use the appliance as a toy.

n For electrical safety purposes we recommend
that you install a residual current device circuit-
breaker (RCD).

n Ensure that a minimum distance of 40 cm to the
sides, 70 cm to the top, 70 cm to the bottom
(when mounted on a wall) and 100 cm to the
front of the appliance are maintained.

n Children younger than 3 years must be kept away
unless they are continuously supervised

n Children of 3 years and younger than 8 years are
allowed to use the equipment only if they are
supervised or have received instruction in how to
use the equipment safely and understand  the
dangers which result from such use, provided that
the equipment is positioned or installed in its
normal place of use. Children of 3 years and
younger than 8 years are not allowed to insert the
plug into the socket, regulate the equipment,
clean the equipment and/or perform the
maintenance which a user is expected to
perform.

n Caution – Some parts of the product can
become very hot and cause burns. Special
care is required when children and persons
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in need of protection are present.

� Danger!
Read all safety regulations and instructions. Any
errors made in following the safety regulations and
instructions may result in an electric shock, fire and/or
serious injury. Keep all safety regulations and
instructions in a safe place for future use.

2. Layout (fig. 1)

1. Air outlet grille
2. Thermostat control
3. Indicator light

3. Items supplied

n Open the packaging and take out the equipment
with care.

n Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

n Check to see if all items are supplied.
n Inspect the equipment and accessories for

transport damage.
n If possible, please keep the packaging until the

end of the guarantee period.

Danger!
The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

n Antifreeze Heater
n Original Operating Instructions

4. Intended use

The equipment can be used for antifreeze protection
and temperature stabilization in small, dry and
enclosed areas. Operate the equipment only when it
is completely assembled and hanging horizontally on
a wall. Never mount the equipment on a wall which is
not capable of bearing the load or which is
combustible, on angled surfaces, or on the ceiling.

The equipment may only be used for the tasks it is
designed to handle. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user/operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

5. Technical data:

Rated voltage: 220-240 V ~ 50 Hz

Output: 350-400 watts

Thermostat control: Infinitely adjustable

Appliance dimensions, approx.: 28 x 11 x 26 cm

6. Before starting the equipment

Caution: To prevent a risk arising from the
unintentional resetting of the thermal cut out, never
connect the equipment to an external switching
device such as a timer switch or to an electric circuit
which is regularly switched on and off by a device.

6.1 Assembly (Fig. 2-3)
Caution: Make sure that there are no electric cables
or other installations (for example water pipes) near
the drill holes. Ensure that the equipment is secured
firmly and horizontally to the wall. Use only suitable
fastening material on a wall capable of bearing the
load.
The supplied dowels and screws are suitable for the
following: Concrete, natural stone with a dense
structure, solid brick, solid limestone bricks, solid
lightweight concrete bricks and aerated concrete.

n Remove the two retaining screws at the sides (A),
with which the wall bracket (3) is fastened to the
appliance, and slide the wall bracket (3) off the
back of the heater.

n Mark the positions of the drill holes on the wall,
drill the holes and insert the dowels.

n Screw the wall bracket horizontally to the wall.
n Slide the back of the heater into the wall bracket

which is now fastened to the wall and secure it
with the screws on the side.

10
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7. Operation

Important! Before using the appliance for the first
time, check that the voltage supply is the same as
the voltage details set out on the data plate. Read
safety instructions listed under section 1.

When the heater is used for the first time or after a
long period of rest it may emit an odor for a short
time.  This is not a fault. To totally shut down the
antifreeze heater with thermostat you must pull the
power plug.

7.1 Thermostat control/Room thermostat
(Fig. 1 / Item 2):
Switch on the required heating output. Turn the
control to “MAX” until the required room temperature
has been reached. Then turn down the control until
you hear a clear click. The thermostat control will
switch the radiator on and off automatically to
maintain the room temperature at an almost constant
level. However, this presupposes that the radiator
has sufficient output to cover the heating
requirements for the room.

Turn the controller all the way to the left = antifreeze
setting (approx. 5°C to 8°C) The device automatically
switches itself on or off.

7.2 Overheating guard
In case of excessive heating, the heating function
shuts down automatically. If this occurs, turn off the
appliance, disconnect the mains plug and wait a few
minutes for the appliance to cool. After eliminating
the cause (e.g. a covered air grille), the appliance
can be switched on again. If the overheating guard
triggers repeatedly, please contact your customer
service center (in Germany ISC GmbH). 

8. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

8.1 Cleaning
Danger!
n Before carrying out any cleaning and maintenance 

work the appliance must be turned off, 
disconnected from the power supply and cooled 
down.

n Maintenance and repair work may only be carried 
out by an electrical servicing contractor or your 
customer service center.

n Check the mains lead at regular intervals for signs 
of defects or damage. A damaged mains lead may 
only be replaced by an electrician or the customer 

service responsible for your country in compliance 
with the relevant regulations.

n Use a damp cloth to clean the casing.
n Remove dust pollution with a vacuum cleaner. 

8.2 Servicing
n There are no parts inside the equipment which

require additional maintenance.

8.3. Ordering spare parts
Please provide the following information on all orders
for spare parts:
n Model/type of the equipment
n Article number of the equipment
n ID number of the equipment
n Part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark and
dry place at above freezing temperature. The ideal
storage temperature is between 5 and 30 °C. Store
the electric tool in its original packaging.

10. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled. The
equipment and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.

11
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11. Fault

The appliance does not heat Household fuse has triggered Check the household fuse; make 
sure that no other high-power 
devices are loading the fuse in 
addition

Plug is not connected Connect the plug

Room temperature is higher than  
the temperature set on the 
appliance

Set the thermostat control higher

The overheating cutout has 
responded

Do not cover the appliance – 
maintain the minimum distances!

If the appliance still fails to work after you have checked the above points, please contact your customer
service center (in Germany ISC GmbH).
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� Danger!
Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations à tout moment. Si
l’appareil doit être remis à d’autres personnes, veillez
à leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

n Avant la mise en service, prenez absolument 
connaissance du mode dʼemploi ! Lʼappareil doit 
uniquement être utilisé comme décrit ici ! Toute
autre application est interdite. 

n Conservez bien ces instructions et donnez-les à
un tiers en cas de besoin. 

n Contrôlez si lʼappareil a bien été livré dans un
état irréprochable. En cas dʼendommagement 
quelconque, ne connectez pas appareil au
secteur. 

n Lʼappareil convient uniquement au
réchauffement de lʼair ambiant dans une pièce
fermée. 

n Ne convient pas à lʼemploi industriel. 
n Ne faites pas passer le câble réseau pendant le 

fonctionnement au-dessus de pièces brûlantes
de lʼappareil. 

n Nʼouvrez jamais lʼappareil et ne touchez pas non 
plus les pièces conductrices de tension – Danger
de mort ! 

n Nʼimplantez jamais lʼappareil à proximité de
salles humides ou de locaux humides (salles de
bains, douches, piscines etc.).  Les organes de 
commande ne doivent pas être touchés par une
personne se trouvant sous la douche ou dans la 
baignoire ou encore tenant un récipient rempli de
liquide. 

n Ne manipulez jamais lʼappareil avec les mains 
mouillées. 

n Disposez lʼappareil de manière à toujours avoir 
accès à la fiche secteur. 

n Si lʼappareil reste hors circuit pendant une
période prolongée, retirez la fiche secteur ! 

n Cet appareil ne doit pas être mis en service dans
des salles dans lesquelles des substances 
dangereuses (par ex. des solvants) ou des gaz 
sont utilisés ou entreposés.  

n Maintenez à distance de lʼappareil les matières

ou gaz inflammables. 
n Ne le mettez pas en service dans des salles à 

risque dʼincendie (par ex. où il y a des copeaux
de bois). 

n Mettez lʼappareil de chauffage en service 
uniquement avec le câble secteur complètement 
déroulé. 

n Non approprié pour le raccordement à des lignes
électriques posées fixement. 

n Nʼintroduisez aucun corps étranger par les 
ouvertures de lʼappareil 
- Risque de décharge électrique et 
dʼendommagement de lʼappareil.

n Les enfants et personnes sous influence de 
médicaments ou dʼalcool doivent être gardées à 
lʼécart de lʼappareil. 

n Les travaux de maintenance et les réparations 
doivent uniquement être effectuées par un 
personnel spécialisé autorisé. 

n Avant chaque mise en marche, il faut vérifier si 
lʼappareil, plus particulièrement le câble secteur, 
est endommagé. En cas dʼendommagement, 
adressez-vous à un(e) électricien(ne) ou au 
service après vente compétent de votre pays (en
Allemagne ISC GmbH).

n Il est interdit de monter lʼappareil au plafond. 
n Lʼeau ou dʼautres liquides ne doivent jamais

couler sur ou dans lʼappareil – danger de mort ! 
n Raccordez lʼappareil uniquement à une prise de 

courant reliée à terre. 
n Nʼinstallez pas lʼappareil juste au-dessus ou au-

dessous dʼune prise de courant. 
n Ne recouvrez jamais le chauffeur, cela peut 

entraîner une surchauffe et donc des dommages
de lʼappareil, voire un incendie (fig. 5).

n Ne pas utiliser lʼappareil pour le gardiennage
et/ou lʼélevage dʼanimaux.

n Le corps de lʼappareil peut fortement sʼéchauffer 
en cas de longue durée de fonctionnement. 
Positionnez lʼappareil de telle manière que 
personne ne puisse le toucher accidentellement.

n Les enfants ou personnes fragiles sont 
uniquement autorisées à utiliser cet appareil
sous surveillance. Il est interdit aux petits-enfants
de jouer avec cet appareil.

n Il faut garder un écart minimum par rapport au 
boîtier de 40 cm latéralement, 70 cm vers le 
haut, 70 cm vers le bas (en cas de montage 
mural) et 100 cm vers lʼavant.

n Pour garantir la sécurité électrique, installez un
disjoncteur à courant de défaut (RCD).

n Les enfants en-dessous de 3 ans doivent être
tenus à l’écart sauf s’ils sont surveillés en
permanence.

n Les enfants entre 3 ans et 8 ans ont le droit
d’éteindre et d’allumer l’appareil lorsqu’ils sont
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surveillés ou lorsqu’ils ont été instruits en ce qui
concerne l’utilisation sûre de l’appareil et qu’ils
ont compris les risques qui en résultent, et à
condition que l’appareil soit placé ou installé dans
sa situation d’utilisation normale. Les enfants
entre 3 et 8 ans ne sont pas autorisés à mettre la
fiche dans la prise de courant, à régler l’appareil,
à le nettoyer et/ou à exécuter la maintenance que
l’utilisateur doit habituellement faire.

n Attention - Quelques pièces du produit
peuvent être très brûlantes et causer des
brûlures. Soyez particulièrement prudent
lorsque des enfants et des personnes
fragiles sont présents.

� Danger!
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions. Tout non-respect des consignes de
sécurité et instructions peut provoquer une décharge
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.
Conservez toutes les consignes de sécurité et
toutes les instructions pour l’avenir. 

2. Description de lʼappareil (fig. 1)

1.  grille de diffusion dʼair
2.  régulateur à thermostat
3.  voyant  de contrôle

3. Volume de livraison

n Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le
sortant avec précaution de l’emballage.

n Retirez le matériel d’emballage tout comme les
sécurités d’emballage et de transport (s’il y en a).

n Vérifiez si la livraison est bien complète.
n Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne sont

pas endommagés par le transport.
n Conservez l’emballage autant que possible

jusqu’à la fin de la période de garantie.

Danger!
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des pièces de petite taille. Ils risquent de
les avaler et de s’étouffer !

n Radiateur antigel
n Mode d’emploi d’origine

4. Utilisation conforme à l’affectation

L’appareil peut être utilisé dans les petites pièces
sèches et fermées pour protéger du gel et pour
tempérer. L’appareil doit être uniquement exploité
complètement monté et en étant suspendu à
l’horizontale au mur. Tout montage sur un mur non
portant ou inflammable, incliné ou au plafond est
interdit.

L’appareil doit uniquement être utilisé conformément
à son affectation ! Chaque utilisation allant au-delà de
cette affectation est considérée comme non
conforme. Pour les dommages en résultant ou les
blessures de tout genre, le producteur décline toute
responsabilité et l’opérateur/l’exploitant est
responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au
règlement, n’ont pas été conçus pour être utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
l’appareil venait à être utilisé professionnellement,
artisanalement ou par des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.

5. Caractéristiques techniques :

Tension nominale : 220-240 V ~ 50 Hz

Puissance de chauffage : 350-400 W

Régulateur à thermostat :  réglable de façon continue

Dimensions de lʼappareil env. : 28 x 11 x 26 cm

6. Avant la mise en service

Attention : afin d’éviter un risque dû à une remise à
zéro involontaire du limiteur de température de
protection, l’appareil ne doit pas être alimenté par un
dispositif de commutation externe comme par
exemple une minuterie ou être raccordé à un circuit
électrique qui s’allume et s’éteint régulièrement.

6.1 Montage (fig. 2-3)
Prudence: assurez-vous qu’aucun câble électrique ni
aucune installation (p. ex. des conduits d’eau) ne se
trouve dans la zone de perçage des trous. Veillez à ce
que l’appareil soit fixé de manière solide et verticale
sur le mur. Utilisez uniquement du matériel de fixation
adapté sur un mur solide.

Les chevilles et vis jointes conviennent : au béton, à la
pierre naturelle à grainure fine, à la brique pleine, à la
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brique pleine sillico-calcaire, à la brique pleine en
béton léger et au béton cellulaire (béton-gaz).

n Retirez les deux vis de fixation latérales (A) avec
lesquelles le support mural est fixé au chauffage
et sortez le support mural (3) de l’arrière du
chauffage en le faisant glisser.

n Marquez la position des trous de perçage sur le
mur, percez les trous, placez les chevilles

n Vissez le support mural au mur à l’horizontale
n Glissez la paroi arrière du boîtier du chauffage

dans le support mural monté au mur et fixez à
l’aide des vis latérales.

7. Mise en service

Attention ! Contrôlez, avant la mise en service, si 
la tension présente correspond bien à celle 
indiquée sur la plaque de données de lʼappareil. 

Veuillez respecter les consignes de sécurité du
chapitre 1.

Lors de la première mise en service ou après un
arrêt prolongé de lʼappareil, il est possible quʼune
odeur se dégage brièvement. Ceci nʼest pas une
défaillance. Pour mettre le radiateur antigel
complètement hors circuit, débranchez la fiche de
contact.

7.1 Régulateur à thermostat / régulateur de
température (fig. 1/rep. 2) :
mettez la puissance de chauffage désirée en marche
Tournez le régulateur sur « MAX » jusquʼà avoir
atteint la température ambiante désirée. Ensuite,
tournez le régulateur dans le sens inverse jusquʼà
entendre nettement un clic. Le régulateur à
thermostat met automatiquement lʼélément de
chauffage en et hors circuit et assure une
température ambiante constante.  La condition
préalable pour cela est que lʼappareil de chauffage
soit pourvu dʼune puissance calorifique suffisante
pour le volume à chauffer.

Régulateur complètement à gauche = position de
protection contre le gel (env. 5°C – 8°C). Lʼappareil
se met automatiquement en / hors circuit.

7.2 Protection contre la surchauffe
En cas de réchauffement trop important, le chauffage
de lʼappareil se met automatiquement hors circuit. Si
cʼest le cas, mettez lʼappareil hors circuit, tirez la
fiche de contact et laissez refroidir quelques minutes.
Après élimination de lʼorigine (par ex. grille dʼaération
recouverte) lʼappareil peut être mis à nouveau en

circuit. Si la protection contre la surchauffe se
déclenche une nouvelle fois, veuillez contacter votre
service après vente (en Allemagne ISC GmbH). 

8. Nettoyage, maintenance et
commande de pièces détachées

8.1 Nettoyage
Danger!
n Avant dʼentammer des travaux de nettoyage et

de maintenance, lʼappareil doit être mis hors
circuit, déconnecté du réseau de courant et
refroidi.

n Faites effectuer les travaux de maintenance et
de réparation exclusivement par un atelier de
travaux électriques dûment autorisé ou par
lʼentreprise ISC GmbH. 

n Le câble réseau doit être régulièrement contrôlé
du point de vue dʼéventuels défauts ou
endommagements. Un câble réseau
endommagé doit exclusivement être échangé
par un(e) électricien(ne) spécialisé(e) ou par le
service après vente compétent dans votre pays
dans le respect des prescriptions pertinentes.

n Pour nettoyer le boîtier, utilisez un chiffon
légèrement humide.

n Enlevez les impuretés dues à la poussière avec
un aspirateur.

8.2 Maintenance
n Aucune pièce à l’intérieur de l’appareil n’a besoin

de maintenance.

8.3. Commande de pièces de rechange
Lors de la commande de pièces de rechange, il faut
donner les indications suivantes :
n Type de l’appareil
n Référence de l’appareil
n Numéro d’identification de l’appareil
n Numéro de pièce de rechange de la pièce de

rechange nécessaire
Vous trouverez les prix et informations actuelles à
l’adresse www.isc-gmbh.info

9. Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et à l’abri du gel. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez l’appareil dans l’emballage d’origine.
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10. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matière première et peut donc être
réutilisé ultérieurement ou être réintroduit dans le
circuit des matières premières. L’appareil et ses
accessoires sont en matériaux divers, comme par ex.
des métaux et matières plastiques. Eliminez les
composants défectueux dans les systèmes
d’élimination des déchets spéciaux. Renseignez-vous
dans un commerce spécialisé ou auprès de
l’administration de votre commune !
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11. Dérangement

Lʼappareil ne chauffe pas Le fusible domestique sʼest 
déclenché

Contrôlez les fusibles, veillez à ce 
quʼaucun autre appareil performant 
ne sollicite les fusibles en sus.

La fiche secteur nʼest pas 
connectée

Introduisez la fiche

La température ambiante est plus 
élevée que celle réglée sur 
lʼappareil

Réglez le régulateur à thermostat 
sur une valeur plus élevée

La protection contre la surchauffe 
sʼest déclenchée

Ne couvrez pas lʼappareil avec des 
objets, respectez les distances 
minimales !

Si lʼappareil ne fonctionne pas alors que les causes ci-dessus ont été contrôlées, contactez le service après
vente (en Allemagne ISC GmbH).
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� Pericolo!
Nellʼusare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
lʼuso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
lʼapparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per lʼuso insieme allʼapparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilità per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

n Prima della messa in esercizio rispettare 
assolutamente le istruzioni per lʼuso!
Lʼapparecchio deve essere usato solo come
descritto nelle istruzioni. Ogni altro utilizzo non è
consentito. 

n Conservate bene le istruzioni e consegnatele 
eventualmente ai terzi  

n Controllate se lʼapparecchio sia stato consegnato
in perfetto stato. In caso di eventuali danni non 
collegare lʼapparecchio alla presa di corrente. 

n Lʼapparecchio è adatto soltanto per il 
riscaldamento dellʼaria dellʼambiente in locali
chiusi 

n Non adatto per lʼuso professionale. 
n Non fate passare il cavo di alimentazione su parti

dellʼapparecchio che diventano calde durante il 
funzionamento. 

n Non aprite mai lʼapparecchio e non toccate parti 
che conducono la corrente – Pericolo di morte!

n Non posizionate mai lʼapparecchio vicino a locali 
umidi o bagnati (bagno, doccia, piscina, ecc.). Gli
elementi di comando non devono poter essere 
toccati da una persona che si trovi sotto la
doccia, nella vasca da bagno o in una vasca
piena di liquido. 

n Non usate mai lʼapparecchio con le mani
bagnate. 

n Posizionate lʼapparecchio in modo che la spina
sia sempre accessibile. 

n Staccate la spina dalla presa di corrente se 
lʼapparecchio non viene usato per un tempo 
piuttosto lungo! 

n Lʼapparecchio non deve venire usato in ambienti 
nei quali si usano o si tengono sostanze (ad es. 
solventi, ecc.) o gas infiammabili.  

n Tenete lontani dallʼapparecchio sostanze o gas 
facilmente infiammabili. 

n Non usate lʼapparecchio in locali con pericolo di 
incendio (per es. rimesse in legno). 

n Usate il radiatore solo con il cavo di

alimentazione completamente srotolato. 
n Lʼapparecchio non è adatto per lʼinstallazione su 

cavi elettrici fissi. 
n Non inserite corpi estranei nelle aperture 

dellʼapparecchio. Pericolo di scossa elettrica e di
danni allʼapparecchio.

n I bambini e le persone sotto lʼinflusso di
medicinali o alcol devono essere tenuti lontani 
dallʼapparecchio. 

n I lavori di manutenzione e le riparazioni devono 
essere eseguiti solo da personale specializzato 
autorizzato. 

n Prima di ogni impiego si deve verificare che 
lʼapparecchio, in particolare il cavo di 
alimentazione, non sia danneggiato. In caso di 
anomalie rivolgetevi ad un elettricista
specializzato o al servizio di assistenza clienti
responsabile per il vostro paese (In Germania
ISC GmbH). 

n Il montaggio al soffitto non è consentito. 
n Acqua o altri liquidi non deve mai venire a

contatto con lʼapparecchio o penetrare al suo
interno – Pericolo di morte! 

n Collegate lʼapparecchio solo ad una presa di 
corrente messa a terra. 

n Non montate lʼapparecchio direttamente al di
sopra o al di sotto di una presa di corrente. 

n Non coprite mai il convettore, poiché potrebbero 
svilupparsi un ristagno di calore e quindi ne 
potrebbero derivare danni allʼapparecchio o 
incendi (Fig. 5).

n Non utilizzate lʼapparecchio in allevamenti o 
zootecnica.

n In caso di utilizzo prolungato il rivestimento si
può riscaldare molto. Installate lʼapparecchio in
modo che venga escluso un contatto casuale.

n Lʼapparecchio deve venire utilizzato da bambini
e da persone anziane solo sotto vigilanza. I
bambini piccoli non devono usare lʼapparecchio
come giocattolo.

n Si devono rispettare le distanze minime dal 
rivestimento di 40 cm sul lato, 70 cm verso 
lʼalto, 70 cm verso il basso (per montaggio a 
parete) e 100 cm sul davanti.

n Per garantire la sicurezza elettrica montate un
interruttore di sicurezza per correnti di guasto
(RCD).

n Tenete lontani i bambini di età inferiore a 3 anni, a
meno che non siano continuamente sorvegliati

n Ai bambini di età compresa tra i 3 e gli 8 anni è
consentito accendere e spegnere l’apparecchio
solo se vengono sorvegliati o sono stati istruiti
circa il suo uso sicuro e se hanno capito i rischi
ad esso connessi, a condizione che l’apparecchio
sia montato o installato nella normale posizione
d’uso. I bambini di età compresa tra i 3 e gli 8 anni
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non devono staccare la spina dalla presa di
corrente, regolare l’apparecchio, pulirlo e/o
eseguire le operazioni di manutenzione a
carico dell’utilizzatore.

n Attenzione - Alcune parti del prodotto
possono essere molto calde e causare
ustioni. Prestate particolare attenzione in
presenza di bambini e di persone bisognose
di protezione.

� Pericolo!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze
di sicurezza e delle istruzioni possono causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessità future.

2. Descrizione dellʼapparecchio (Fig. 1)

1. Griglia di uscita dellʼaria
2. Regolatore del termostato
3. Spia di controllo

3. Elementi forniti

n Aprite l’imballaggio e togliete con cautela
l’apparecchio dalla confezione. 

n Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballo (se presenti).

n Controllate che siano presenti tutti gli elementi
forniti.

n Verificate che l’apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

n Se possibile, conservate l’imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

Periocolo!
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! I bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

n Convettore atigelo
n Istruzioni per l’uso originali

4. Utilizzo proprio

L’apparecchio può essere utilizzato per impedire la
formazione di gelo e per temperare ambienti piccoli
asciutti e chiusi. L’apparecchio deve essere fatto
funzionare soltanto completamente montato, in
posizione orizzontale appeso alla parete. È vietato il
montaggio su una parete non portante, infiammabile,
inclinata o al soffitto.

L’apparecchio deve essere usato solamente per lo
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non è conforme.
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Non riconosciamo alcuna garanzia se
l’apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o in attività equivalenti.

5. Caratteristiche tecniche

Tensione nominale: 220-240 V ~ 50 Hz
Potere calorifico: 350-400 W
Regolatore del termostato: regolabile in continuo
Dimensioni apparecchio: ca. 28 x 11 x 26 cm

6. Avant la mise en service

Attenzione: afin d’éviter un risque dû à une remise à
zéro involontaire du limiteur de température de
protection, l’appareil ne doit pas être alimenté par un
dispositif de commutation externe comme par
exemple une minuterie ou être raccordé à un circuit
électrique qui s’allume et s’éteint régulièrement.

6.1 Montage (fig. 2-3)
Attenzione: assurez-vous qu’aucun câble électrique
ni aucune installation (p. ex. des conduits d’eau) ne se
trouve dans la zone de perçage des trous. Veillez à ce
que l’appareil soit fixé de manière solide et verticale
sur le mur. Utilisez uniquement du matériel de fixation
adapté sur un mur solide.
Les chevilles et vis jointes conviennent : au béton, à la
pierre naturelle à grainure fine, à la brique pleine, à la
brique pleine sillico-calcaire, à la brique pleine en
béton léger et au béton cellulaire (béton-gaz).
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n Retirez les deux vis de fixation latérales (A) avec
lesquelles le support mural est fixé au chauffage
et sortez le support mural (3) de l’arrière du
chauffage en le faisant glisser.

n Marquez la position des trous de perçage sur le
mur, percez les trous, placez les chevilles

n Vissez le support mural au mur à l’horizontale
n Glissez la paroi arrière du boîtier du chauffage

dans le support mural monté au mur et fixez à
l’aide des vis latérales.

7. Messa in esercizio

Attenzione! Prima della messa in esercizio verificare
che la tensione disponibile corrisponda con la
tensione indicata sulla targhetta di identificazione.

Osservate le avvertenze di sicurezza descritte al
punto 1.

Durante la prima messa in esercizio o dopo una
prolungata pausa di esercizio è possibile percepire
brevemente un odore. Non si tratta di unʼanomalia.

Per disinserire completamente il convettore antigelo
si deve staccare la spina dalla presa di corrente.

7.1 Regolatore del termostato/temperatura
ambiente (Fig. 1 / Pos. 2 )
Scegliete la potenzialità calorifera desiderata.
Ruotate il regolatore su “MAX” fino a quando viene
raggiunta la temperatura ambiente desiderata.
Quindi ruotate indietro il regolatore fino a quando si
sente chiaramente uno scatto. Il regolatore del
termostato accende e spegne automaticamente il
radiatore e garantisce così una temperatura
ambiente praticamente costante, a condizione che il
radiatore sia dotato di una potenzialità calorifera
sufficiente per lʼambiente da riscaldare.

Nota: regolatore completamente a sinistra =
impostazione antigelo (ca. 5°C - 8°C) Lʼapparecchio
si inserisce o disinserisce automaticamente.

7.2 Protezione dal surriscaldamento
In caso di riscaldamento eccessivo, il sistema di
riscaldamento dellʼapparecchio si disinserisce
automaticamente. In questo caso, disinserite
lʼapparecchio, staccate la spina dalla presa di
corrente e lasciate raffreddare per qualche minuto.
Dopo aver eliminato la causa (per es. grata dellʼaria
coperta) lʼapparecchio può essere reinserito. Se la
protezione dal surriscaldamento dovesse intervenire
ripetutamente, rivolgetevi al vostro servizio di

assistenza clienti  (in Germania alla ISC GmbH). 

8. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

8.1 Pulizia
Pericolo!
n Prima di iniziare lavori di pulizia e manutenzione

si deve disinserire lʼapparecchio, staccarlo dalla
rete elettrica e lasciarlo raffreddare.

n Far eseguire i lavori di manutenzione e di
riparazione esclusivamente da un officina
elettrica autorizzata o dalla ISC GmbH.

n Si deve controllare regolarmente che il cavo di
alimentazione non presenti difetti o danni. Un
cavo di alimentazione danneggiato deve venire
sostituito soltanto da un elettricista specializzato
o dalla ISC GmbH, rispettando le disposizioni in
vigore. 

n Per la pulizia del rivestimento usare un panno
leggermente umido.

n Eliminate i depositi di polveri con un
aspirapolvere.

8.2 Manutenzione
n All’interno dell’apparecchio non si trovano altre

parti che richiedano manutenzione.

8.3. Ordinazione dei pezzi di ricambio
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è
necessario indicare quanto segue:
n Tipo di apparecchio
n Numero di articolo dell’apparecchio
n Numero di identificazione dell’apparecchio
n Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.isc-gmbh.info

9. Conservazione

Conservate l’apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto e al riparo dal gelo. La
temperatura ottimale per la conservazione è
compresa tra i 5 e i 30 °C. Conservate l’apparecchio
nell’imballaggio originale.
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10. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in un imballaggio per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e può perciò essere
utilizzato di nuovo o riciclato. L’apparecchio e i suoi
accessori sono fatti di materiali diversi, per es. metallo
e plastica. Consegnate i pezzi difettosi allo
smaltimento di rifiuti speciali. Per informazioni
rivolgetevi a un negozio specializzato o
all’amministrazione comunale!
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11. Anomalia

Lʼapparecchio non riscalda Interviene il dispositivo automatico 
di disinserimento (fusibili)

Controllate il dispositivo automatico 
di disinserimento (fusibili) e fare 
attenzione che non ci siano altri 
apparecchi che lo facciano 
intervenire

La spina non è inserita Inserite la spina

La temperatura ambiente è 
superiore a quella impostata 
sullʼapparecchio

Impostare il regolatore del 
termostato ad una temperatura 
maggiore

È intervenuto il dispositivo di 
protezione da surriscaldamento

Non coprite lʼapparecchio con 
oggetti, rispettate le distanze 
minime!

Se lʼapparecchio non dovesse funzionare nonostante la verifica delle cause sopra indicate, mettetevi in
contatto con il servizio assistenza (in Germania ISC GmbH).
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� Fare!
Ved brug af el-værktøj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for at
undgå skader på personer og materiel. Læs derfor
betjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejledningen et
praktisk sted, så du altid kan tage den frem efter
behov. Husk at lade betjeningsvejledningen /
sikkerhedsanvisningerne følge med værktøjet, hvis du
overdrager det til andre. Vi fraskriver os ethvert ansvar
for skader på personer eller materiel, som måtte
opstå som følge af, at anvisningerne i denne
betjeningsvejledning, navnlig vedrørende sikkerhed,
tilsidesættes.

1. Sikkerhedsanvisninger

n Læs betjeningsvejledningen, inden du tager 
apparatet i brug! Apparatet må kun anvendes
som beskrevet i betjeningsvejledningen. Enhver
anden brug er ikke tilladt. 

n Gem betjeningsvejledningen, og giv den videre til
eventuel tredjeperson. 

n Kontroller, at apparatet er fuldstændig intakt ved 
modtagelsen. Hvis du konstaterer fejl eller 
mangler, må apparatet ikke sluttes til. 

n Apparatet er udelukkende beregnet til
opvarmning af luft i lukkede lokaler. 

n Apparatet egner sig ikke til erhvervsmæssige 
formål. 

n Netledningen må ikke føres hen over varme dele
af apparatet, når det er tændt. 

n Luk aldrig apparatet op, og berør aldrig 
spændingsførende dele – livsfare! 

n Apparatet må ikke installeres i nærheden af
fugtige rum eller våde omgivelser (bad,
brusekabine, svømmebad etc.).
Betjeningselementerne må ikke 
kunne berøres af personer, som tager brusebad, 
karbad, fodbad eller lignende. 

n Betjen aldrig apparatet med våde hænder. 
n Installer apparatet således, at netstikket altid er 

tilgængeligt. 
n Hvis apparatet ikke benyttes over længere tid,

skal stikket trækkes ud af stikkontakten! 
n Apparatet må ikke anvendes i lokaler, hvor der 

benyttes eller opbevares brandfarlige stoffer
(f.eks. opløsningsmidler) eller gasser. 

n Let antændelige stoffer og gasser skal holdes på
afstand af apparatet. 

n Apparatet må ikke anvendes i lokaler, som er 
særligt udsatte for brandfare (f.eks.
brændeskure). 

n Netledningen skal være rullet helt ud, når 

apparatet er i brug. 
n Ikke egnet til installation på fast udlagte el-

ledninger. 
n Før ikke fremmedlegemer ind i apparatets 

åbninger
n Fare for elektriksk stød og beskadigelse af 

apparatet.
n Børn eller personer, som er under indflydelse af 

medicin eller alkohol, skal holdes på afstand af 
apparatet. 

n Vedligeholdelse og reparation skal udføres af 
autoriseret fagpersonale. 

n Hver gang inden apparatet tændes, skal det 
kontrolleres for skader, dette gælder også 
netledningen. Beskadiges apparatet eller dets 
tilbehør, skal du kontakte en el-fagmand eller
den stedlige kundeservice (i Tyskland ISC
GmbH). 

n Montering i loft er ikke tilladt. 
n Apparatet må ikke udsættes for vand eller andre 

væsker – livsfare! 
n Apparatet skal tilsluttes en jordet netstikdåse. 
n Installer ikke apparatet lige neden under eller

over en stikdåse. 
n Apparatet må ikke overdækkes, da det vil kunne 

medføre varmeophobning og ødelægge
apparatet eller forårsage brand (fig. 5).

n Brug ikke apparatet i forbindelse med dyrehold 
eller opdræt.

n Ved længere tids brug kan huset blive meget 
varmt. Apparatet skal opstilles således, at man 
ikke kan komme i berøring med det ved en 
fejltagelse.

n Apparatet må kun benyttes af børn eller psykisk 
handicappede under opsyn. Små børn må ikke 
bruge apparatet som legetøj.

n Til huset skal holdes en mindsteafstand på 40
cm i siderne, 70 cm opad, 70 cm nedad (ved
vægmontage) og 100 cm fremad.

n Af sikkerhedsgrunde skal der installeres et
fejlstrømsrelæ (RCD).

n Børn under 3 år skal holdes væk, medmindre de
overvåges hele tiden

n Børn mellem 3 og 8 år må kun tænde og slukke
for apparatet, hvis de er under opsyn eller er
blevet instrueret i en sikker brug af apparatet og
har forstået de farer, der er forbundet hermed,
under forudsætning af, at apparatet er placeret
eller installeret i sin normale brugsposition. Børn
mellem 3 og 8 år må ikke sætte stikket i
stikdåsen, de må ikke regulere apparatet, de må
ikke rengøre apparatet og/eller de må ikke
gennemføre vedligeholdelsesarbejde, som
gennemføres af brugeren.

n Vær forsigtig - nogle dele af produktet kan
blive meget varme og føre til forbrændinger.
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Vær særlig forsigtig, hvis børn og personer,
der har behov for beskyttelse, er til stede.

� Fare!
Læs alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger.
Følges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke nøje som beskrevet,
kan  elektrisk stød, brand og/eller svære kvæstelser
være følgen.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger skal gemmes.

2. Oversigt over apparatet (fig. 1)

1. Luftudtagsgitter
2. Termostatregulator
3. Kontrollampe

3. Pakkens indhold

n Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

n Fjern emballagematerialet samt emballage-/og
transportsikringer (hvis sådanne forefindes).

n Kontroller, at der ikke mangler noget.
n Kontroller maskine og tilbehør for

transportskader.
n Opbevar så vidt muligt emballagen indtil

garantiperiodens udløb.

Fare!
Maskinen og emballagematerialet er ikke legetøj!
Børn må ikke lege med plastikposer, folier og
smådele! Fare for indtagelse og kvælning!

n Frostsikiringsapparat
n Original betjeningsvejledning 

4. Formålsbestemt anvendelse

Produktet kan bruges i små, tørre og lukkede rum til at
holde frost ude og til at temperere. Produktet må kun
bruges, hvis det er monteret komplet og hængt
vandret op på væggen. Det er forbudt at montere det
på en ikke bærende eller brændbar væg, på skrå
vægge eller i loftet.

Saven må kun anvendes i overensstemmelse med
dens tiltænkte formål. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det være sig på personer eller

materiel, som måtte opstå som følge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret bæres alene
af brugeren/ejeren.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt
produktet anvendes i erhvervsmæssigt,
håndværksmæssigt, industrielt eller lignende
øjemed.

5. Tekniske data:

Mærkespænding: 220-240 V ~ 50 Hz

Varmeeffekt: 350-400 W

Thermostatrefulgtor: Trinløs regulering

Konvektorens mål uden støttefødder ca.: 

28 x 11 x 26 cm 

6. Før ibrugtagningen

Forsigtig: For at undgå at der opstår fare som følge
af en utilsigtet tilbagestilling af
beskyttelsestemperaturbegrænseren må produktet
ikke forsynes via en ekstern koblingsenhed som f.eks.
et kontaktur eller være forbundet med en strømkreds,
der tændes og slukkes af en anordning med
regelmæssige mellemrum.

6.1 Påsætning (fig. 2-3)
Forsigtig: Kontrollér, at der ikke er elektriske
ledninger eller andre installationer i området omkring
borehullerne (f.eks. vandrør). Sørg for, at produktet
sidder godt fast på væggen i vandret position. Anvend
kun egnet fastgøringsmateriale på en bæredygtig
væg.
De medfølgende dyvler og skruer egner sig til: Beton,
natursten med tæt struktur, massiv sten, massiv
kalksandsten, massiv sten af letbeton og cellebeton
(gasbeton).

n Tag de to sikringsskruer i siden (A) ud, som
fastgør vægholderen til produktet, og skub
vægholderen (3) af produktet bagpå.

n Marker borehullernes placering på væggen, bor
hullerne ud og sæt dyvler i

n Skru vægholderen fast til væggen i vandret
position

n Skub bagsiden af produktet ind i vægholderen,
der er monteret på væggen, og skru fast med
sideskruerne.
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7. Ibrugtagning

Vigtigt! Inden apparatet tages i brug, skal du
kontrollere, om spændingen på stedet svarer til
angivelsen på datapladen.Følg sikkerhedsan-
visningerne under pkt. 1.

Første gang konvektoren tages i brug og efter 
længere tids driftspause kan der opstå en speciel 
lugt, som hurtigt forsvinder igen. Dette har ingen 
betydning. For at slå frostsikringsapparatet helt fra
skal stikket trækkes ud af stikkontakten.

7.1 Termostatregulator/Rumtemperaturregulator
(fig. 1 / pos. 2):
Drej regulatoren helt til højre, indtil den ønskede
rumtemperatur er nået. Når apparatet er i drift, lyser
kontrollampen. Drej regulatoren tilbage igen, til du
hører et klik. Termostatregulatoren kobler automatisk
varmeapparatet til og fra og sørger for, at
rumtemperaturen er tilnærmelsesvis konstant.
Forudsætning herfor er, at varmeapparatet råder
over en tilstrækkelig varmeeffekt i forhold til det rum,
der skal varmes op.

Regulator helt til venstre = frostsikring (ca. 5°C –
8°C). Apparatet slukker og tænder af sig selv.

7.2 Overophedningsbeskyttelse
Ved for kraftig opvarmning kobler apparatet
automatisk fra. I givet fald: Sluk for apparatet, træk
stikket ud af stikkontakten, og lad apparatet køle af
nogle minutter. Når årsagen er fundet (f.eks.
overdækket luftgitter) og problemet afhjulpet, kan
apparatet sluttes til igen. Hvis
overophedningsbeskyttelsen aktiveres gentagne
gange, så kontakt venligst kundeservice.

8. Rengøring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

8.1 Rengøring
Fare!
n Inden arbejde med rengøring eller

vedligeholdelse påbegyndes: Sluk for apparatet,
afbryd for forbindelsen til strømforsyningsnettet,
og lad apparatet køle af.

n Vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal
udføres af autoriseret el-værksted eller ISC
GmbH.

n Netledningen skal med jævne mellemrum
kontrolleres for defekt eller beskadigelse. En
beskadiget netledning skal udskiftes af
elfagmand eller ISC GmbH under iagttagelse af

gældende bestemmelser.
n Til rengøring af kabinettet anvendes en let fugtet

klud.
n Urenheder i form af støv fjernes med en

støvsuger.

8.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal 
vedligeholdes inde i maskinen.

8.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele skal følgende oplyses:
n Savens type.
n Savens artikelnummer.
n Savens identifikationsnummer.
n Nummeret på den nødvendige reservedel.
Aktuelle priser og øvrige oplysninger finder du på
internetadressen www.isc-gmbh.info

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehør skal opbevares på et
mørkt, tørt og frostfrit sted uden for børns rækkevidde.
Den optimale lagertemperatur ligger mellem 5 og
30˚C. Opbevar el-værktøjet i den originale emballage.

10. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undgå transportskader.
Emballagen består af råmaterialer og kan således
genanvendes eller indleveres på genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehør består af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifølge miljøforskrifterne
og må ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Spørg din
forhandler, eller forhør dig hos din kommune!
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11. Fejl

Apparatet varmer ikke El-sikring reagerer Tjek sikringen; sørg for, at sikringen 
ikke er under yderligere belastning 
fra kraftige strømforbrugere

Stikket er ikke sat i Sæt stikket i

Rumtemperaturen er højere end 
temperaturen indstillet på apparatet

Indstil termostatregulatoren højere

Overhedningsbeskyttelsen reagerer Apparatet må ikke overdækkes, 
vær opmærksom på mindst-
eafstande!

Skulle apparatet stadigvæk ikke fungere efter ovennævnte kontrolprocedure, skal du kontakte kundeservice (i
Tyskland ISC GmbH).
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� Fara!
Innan produkten kan användas måste särskilda
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom
denna bruksanvisning. Förvara den på ett säkert
ställe så att du alltid kan hitta önskad information.
Om produkten ska överlåtas till andra personer
måste även denna bruksanvisning medfölja.
Vi övertar inget ansvar för olyckor eller skador som
har uppstått om denna bruksanvisning eller
säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

1. Säkerhetsanvisningar

n Beakta tvunget bruksanvisningen innan du tar 
elementet i bruk. Elementet får endast användas 
på de sätt som beskrivs i bruksanvisningen. Alla 
andra sätt är förbjudna. 

n Förvara bruksanvisningen på en säker plats och
se till att den medföljer om du säljer elementet
vidare. 

n Kontrollera att elementet är i fullgott skick vid 
leverans. Anslut inte elementet till nätet om det
är skadat. 

n Elementet är endast avsett för uppvärmning av 
rumsluft i slutna utrymmen. 

n Inte avsedd för yrkesmässig användning. 
n Lägg inte nätkabeln över delar på elementet som

blir varma under drift. 
n Öppna aldrig elementet och rör inte vid 

spänningsförande delar – livsfara! 
n Ställ aldrig elementet i närheten av fuktiga rum 

eller våtutrymmen (bad, dusch, simbassäng osv).
En person som befinner sig under duschen, i ett 
badkar eller en annan behållare med vätska ska 
inte kunna komma åt reglagen . 

n Ta inte på elementets reglage om du har våta 
händer. 

n Ställ elementet så att du alltid kan komma åt 
stickkontakten. 

n Dra ut stickkontakten om du inte ska använda 
elementet under längre tid. 

n Elementet får inte användas i rum där eldfarliga 
ämnen (t  ex lösningsmedel eller liknande) eller 
gas används eller förvaras. 

n Håll mycket brandfarliga ämnen och gaser på 
avstånd från elementet. 

n Använd inte elementet i lättantändliga utrymmen
(tex träskjul). 

n Se till att nätkabeln har rullats av helt innan du
tar elementet i drift. 

n Inte lämpad för installation i det fasta elnätet. 
n Stick inte in några främmande föremål i

elementetsöppningar.

Risk för strömslag och skador på elementet. 
n Se till att barn eller personer som är påverkade

av läkemedel eller alkohol inte vistas i närheten
av elementet. 

n Underhåll och reparation får endast utföras av 
behörig, kvalificerad personal. 

n Varje gång innan du använder elementet, 
kontrollera särskilt om nätkabeln är skadad. Om 
skador har uppstått måste du kontakta en
behörig elinstallatör eller vår kundtjänst (i
Tyskland är detta ISC GmbH). 

n Elementet får inte monteras i taket. 
n Elementet får aldrig komma i kontakt med vatten 

eller andra vätskor, varken på utsidan eller
insidan. Livsfara! 

n Elementet får endast anslutas till ett jordat 
stickuttag. 

n Installera inte elementet direkt över eller under
ett vägguttag. 

n Täck aldrig över elementet eftersom det då finns 
risk för att värmen inte kan avges. Detta leder till 
risk för bränder eller skador på elementet (bild
5).

n Använd inte radiatorn till djurhållning eller 
djuruppfödning.

n Vid längre tids drift finns det risk för att kåpan blir 
het. Ställ radiatorn så att det inte finns risk för att 
någon rör vid den av misstag.

n Barn eller svaga personer får endast använda 
radiatorn under uppsikt. Låt inga barn använda 
radiatorn som leksak.

n Tänk på minsta tillåtna avstånd från radiatorn,
dvs. 40 cm på sidan,70 cm uppåt, 70 cm nedåt
(vid väggmontering) och 100 cm framåt.

n Förbättra den elektriska säkerheten och installera
en jordfelsbrytare (RCD).

n Barn under 3 års ålder ska hållas på avstånd,
såvida de inte ständig hålls under uppsikt

n Barn mellan 3 och 8 år får endast slå på och ifrån
fläkten om de hålls under uppsikt eller har
instruerats om säker användning av apparaten
och förstår vilka faror som kan uppstå, under
förutsättning att fläkten har placerats eller
installerats i normalt användningsläge. Barn
mellan 3 och 8 år får inte ansluta stickkontakten
till stickuttaget, inte ställa in fläkten, inte rengöra
fläkten och inte heller utföra användarunderhåll.

n Varning! Vissa delar av produkten kan bli
mycket heta och orsaka brännskador. Var
särskilt försiktig om barn eller utsatta
personer är närvarande.

� Fara!
Läs alla säkerhetsanvisningar och instruktioner.
Försummelser vid iakttagandet av
säkerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
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förorsaka elstöt, brand och/eller svåra skador.
Förvara alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner för framtiden.

2. Beskrivning av apparaten (bild 1)

1. Luftutblåsgaller
2. Termostatreglering
3. Kontrollampa

3. Leveransomfattning

n Öppna förpackningen och ta försiktigt ut
produkten ur förpackningen.

n Ta bort förpackningsmaterialet samt
förpacknings- och transportsäkringar (om
förhanden).

n Kontrollera att leveransen är komplett.
n Kontrollera om produkten eller tillbehörsdelarna

har skadats i transporten.
n Spara om möjligt på förpackningen tills

garantitiden har gått ut.

Fara!
Produkten och förpackningsmaterialet är ingen
leksak! Barn får inte leka med plastpåsar, folie
eller smådelar! Risk för att barn sväljer delar och
kvävs!

n Frotvakt
n Original-bruksanvisning

4. Ändamålsenlig användning

Apparaten kan användas för temperering i små
mindre, slutna utrymmen som ska hållas frostfria.
Apparaten får endast användas efter att den
monterats komplett vågrätt och hänger på väggen.
Det är förbjudet att montera apparaten på en
otillräckligt stabil eller en brännbar vägg, på snedtak
eller i innertak.

Maskinen får endast användas till sitt avsedda
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver detta
användningsområde är ej ändamålsenliga. För
materialskador eller personskador som resulterar av
sådan användning ansvarar användaren/operatören
själv. Tillverkaren påtar sig inget ansvar.

Tänk på att våra produkter endast får användas till
ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för
yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell

användning. Vi ger därför ingen garanti om
produkten ska användas inom yrkesmässiga,
hantverksmässiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

5. Tekniska data

Nominell spänning: 220-240 V ~ 50 Hz

Värmeeffekt: 350-400  W

Termostatreglering: steglöst reglerbar

Frostvaktens mått ca: 28 x 11 x 26 cm

6. Innan du använder apparaten

Obs! För att undvika personskador som kan uppstå
om skyddstemperaturbegränsaren har återställts av
misstag, får apparaten inte matas via en extern
brytare, t ex en timer, eller anslutas till en strömkrets
som kopplas till och ifrån regelbundet med en
anordning.

6.1 Montera apparaten (bild 2-3)
Obs! Kontrollera att inga elektriska ledningar eller
andra installationer (t ex vattenrör) finns inom de
områden där borrhålen ska göras. Se till att apparaten
sitter stabilt och vågrätt på väggen. Använd endast
lämpligt monteringsmaterial på en tillräckligt stabil
vägg.
Medföljande pluggar och skruvar är lämpliga för:
betong, natursten med tät struktur, heltegel, kompakt
kalksandsten, kompakt lättbetong och porbetong
(gasbetong).

n Skruva ut de båda säkringsskruvarna (A) på
sidan som används för att fästa vägghållaren vid
frostvakten. Skjut av vägghållaren (3) från
frostvaktens baksida.

n Markera borrhålens position på väggen, borra
hålen, sätt in pluggar.

n Skruva fast vägghållaren vågrätt på väggen.
n Skjut fast frostvaktens baksida på vägghållaren

som har monterats på väggen. Skruva fast med
skruvarna på sidan.

7. Driftstart

Obs! Innan du tar fläkten i drift, kontrollera att
spänningen i elnätet stämmer överens med
spänningen som anges på typskylten. Beakta
säkerhetsanvisningarna under punkt 1.
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När fläkten tas i drift för första gången eller efter
längre uppehåll är det möjligt att en lukt uppstår
under kort tid. Detta är normalt. Stickkontakten
måste dras ut för att koppla ifrån frostvakten helt.

7.1 Termostatreglering / rumstemperatur-
reglering (bild 1 / pos. 2)
Ställ in önskad värmeeffekt. Vrid regleringen till
“MAX” tills önskad rumstemperatur har nåtts. Vrid
därefter tillbaka regleringen tills du tydligt hör ett
klickande ljud. Termostatregleringen kopplar in resp.
ifrån fläkten automatiskt och ger därmed en näst intill
konstant rumstemperatur. En förutsättning för detta
är dock att fläktens värmeeffekt är tillräckligt hög för
rummet som ska värmas upp.

Reglering ända åt höger = Frostskyddsläge (ca 5°C
– 8°C). Frostvakten kopplas automatiskt in och ifrån.

7.2 Överhettningsskydd
Vid överdriven uppvärmning kopplas elementets
uppvärmning ifrån automatiskt. Om detta inträffar, slå
ifrån elementet, dra ut stickkontakten och låt
elementet svalna under några minuter. När orsaken
(t  ex förtäckt luftgaller) har åtgärdats kan du slå på
elementet på nytt. Kontakta din kundtjänst om
överhettningsskyddet löser ut ofta ( i Tyskland är
detta ISC GmbH). 

8. Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

8.1 Rengöra maskinen
Fara!
� Slå ifrån fläkten, skilj den åt från elnätet och låt

den svalna innan du utför rengöring eller
underhåll.

� Låt endast en elverkstad eller din kundtjänst 
utföra underhåll och reparation.

� Kontrollera i regelbundna intervaller om nätkabeln
är defekt eller skadad. En skadad nätkabel får
endast bytas ut en behörig elinstallatör eller av
vår kundtjänst, varvid gällande bestämmelser ska
beaktas.

� Använd en fuktig duk för att rengöra fläktens
kåpa.

� Smuts i form av damm kan lätt tas bort med en
dammsugare. 

8.2 Underhåll
� I maskinens inre finns inga delar som kräver 

underhåll.

8.3 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av
reservdelar:
� Maskintyp
� Maskinens artikel-nr.
� Maskinens ident-nr.
� Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns på
www.isc-gmbh.info

9. Förvaring

Förvara apparaten och dess tillbehör på en mörk, torr
och frostfri plats. Den bästa förvaringstemperaturen är
mellan 5 och 30˚C. Förvara apparaten i
originalförpackningen.

10. Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna förpackning
består av olika material som kan återvinnas. Lämna
in förpackningen till ett insamlingsställe för
återvinning. Produkten och tillbehören består av olika
material som t  ex metaller och plaster. Lämna in
defekta komponenter till ett godkänt insamlingsställe
i din kommun. Hör efter med din kommun eller med
försäljaren i din specialbutik.
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11. Storning

Frostvakten avger ingen värme Strömkretsens säkring går Granska säkringen, kontrollera att 
ingen ytterligare effektstark 
utrustning belastar säkringen

Stickkontakten har inte anslutits Sätt in stickkontakten

Rumstemperaturen är högre än 
temperaturen som har ställts in på 
frostvakten

Ställ in ett högre värde på 
termostatregleringen

Överhettningsskyddet har löst ut Täck inte över frostvakten med 
föremål, beakta gällande minsta 
avstånd!

Om frostvakten inte fungerar trots att du har kontrollerat ovanstående orsaker måste du kontakta din
kundtjänst (i Tyskland är detta ISC GmbH).
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� Pažnja!

Kod korištenja uređaja morate se pridržavati
sigurnosnih propisa kako biste spriječili ozljeđivanja i
štete. Zbog toga pažljivo pročitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih sačuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj trebali predati
drugim osobama, proslijedite im i ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Ne preuzimamo
odgovornost za štete koje bi nastale zbog
nepridržavanja ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena.

1. Sigurnosne napomene

n Prije puštanja u rad obavezno obratite pažnju na
upute za uporabu! Uredjaj smijete koristiti samo 
na način opisan u uputama. Bilo koja druga 
primjena nije dopuštena. 

n Upute dobro sačuvajte i po potrebi ih proslijedite
drugoj osobi. 

n Provjerite je li uredjaj isporučen u
besprijekornom stanju. U slučaju eventualnih
oštećenja nemojte ga priključivati. 

n Uredjaj je namijenjen za zagrijavanje zraka u 
zatvorenim prostorijama. 

n Nije prikladan za komercijalnu namjenu. 
n Prilikom rada mrežni kabel ne vodite preko

vrućihdijelova. 
n Nikad ne otvarajte uredjaj i ne dirajte vodljive 

dijelove – opasnost po život! 
n Uredjaj nikad ne postavljajte u blizini vlažnih 

prostorija ili komora (kupaonica, tuš, bazen itd.). 
Osoba koja se nalazi pod tušem, drži posudu 
napunjenu vodom ili se nalazi u kadi ne smije 
dodirivati elemente za upravljanje uredjajem. 

n Nikad ne dodirujte uredjaj vlažnim rukama. 
n Uredjaj postavite tako da mrežni utikač bude 

dostupan u svakom trenutku. 
n Ako uredjaj ne radi dulje vrijeme, izvucite mrežni 

utikač! 
n Uredjaj nikad ne koristite u prostorijama u

kojima se koriste ili skladište lakozapaljivi
materijali (npr. otapala itd.) ili plinovi. 

n Lako zapaljive materijale ili plinove držite podalje
od uredjaja. 

n Ne koristite uredjaj u lakozapaljivim prostorijama
(npr. šupama s ogrjevom). 

n Grijalicu pogonite samo s potpuno odmotanim 
mrežnim kabelom. 

n Uredjaj je neprikladan za priključivanje na fiksno 
ugradjene električne vodove. 

n Ne umećite strana tijela u otvore uredjaja
opasnost od strujnog udara i oštećenja uredjaja.

Djecu i osobe pod utjecajem medikamenata ili 
alkohola držite podalje od uredjaja. 

n Radove održavanja i popravke smije provoditi 
samo ovlašteno stručno osoblje. 

n Prije svakog puštanja u rad provjerite uredjaj, a 
posebno njegov mrežni kabel. U slučaju
oštećenja obratite se električaru ili ovlaštenom
servisu u Vašoj zemlji (u Njemačkoj ISC GmbH). 

n Stropna montaža nije dopuštena. 
n Na ili u uredjaj ne smije dospjeti voda ili druge 

tekućine – opasnost po život! 
n Uredjaj priključite samo na uzemljenu mrežnu 

utičnicu. 
n Ne instalirajte uredjaj neposredno iznad ili ispod 

utičnice. 
n Nikad ne prekrivajte grijalicu jer može doći do 

akumulacije topline, a to može uzrokovati 
oštećenja uredjaja ili požar (sl. 5)

n Nemojte koristiti uredjaj na mjestima gdje držite
odnosno uzgajate životinje. 

n Kućište se tijekom dulje uporabe može jako
zagrijati. Postavite uredjaj tako da ne postoji
mogućnost slučajnog dodira.

n Djeca i osjetljive osobe smiju koristiti ovaj uredjaj
samo pod nadzorom druge osobe. Mala djeca
ne smiju koristiti uredjaj kao igračku.

n Potrebno je održavati minimalni razmak od
kućišta od 40 cm bočno, 70 cm prema gore, 70
cm prema dolje (kod zidne montaže) i 100 cm
prema naprijed.

n U svrhu električne sigurnosti instalirajte zaštitnu
strujnu sklopku (RCD).

n Djecu mlađu od 3 godine treba držati podalje,
osim ako su pod stalnim nadzorom

n Djeca s navršene 3 godine starosti i mlađa od 8
godina smiju uključiti i isključiti uređaj samo ako
su pod nadzorom starijih, ili od njih dobivaju upute
za sigurnu uporabu uređaja te razumiju opasnosti
koje iz takve uporabe proizlaze, uz pretpostavku
da je uređaj smješten i instaliran u svom
normalnom uporabnom položaju. Djeca s
navršene 3 godine starosti i mlađa od 8 godina ne
smiju stavljati utikač u utičnicu, regulirati uređaj, ni
čistiti i/ili provoditi korisničko održavanje
uređaja.

n Oprez – Neki dijelovi proizvoda mogu postati
jako vrući i uzrokovati opekline. Poseban
oprez zahtijeva se kad su nazočna djeca i
osobe kojima je potrebna zaštita.

� UPOZORENJE!
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, požar i/ili teška
ozljeđivanja.Sačuvajte sve sigurnosne napomene
i upute za buduće korištenje.
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2. Opis uredjaja (sl. 1)

1. Rešetka za izlaz zraka
2. Termostatski regulator
3. Kontrolna žaruljica

3. Sadržaj isporuke

n Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
n Uklonite ambalažu kao i dijelove za sigurnost

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta (ako
postoje).

n Provjerite je li sadržaj isporuke cjelovit.
n Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovima

pribora transportna oštećenja.
n Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka

jamstvenog roka.

POZOR
Uređaj i materijal pakovine nisu igračke za djecu!
Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećicama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost da
ih progutaju i tako se uguše!

n Kalorifer
n Originalne upute za uporabu

4. Namjenska uporaba

Uređaj se može koristiti u suhim, zatvorenim
prostorijama radi zaštite od smrzavanja i temperiranja.
Uređaj se smije koristiti samo kompletno montirano,
viseći vodoravno na zidu. Zabranjena je montaža na
zid koji nije nosiv ili je zapaljiv te na kosinama ili
stropu.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukčija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za štete ili ozljeđivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizašle ne odgovara proizvođač
nego korisnik.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji nisu
konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima
i sličnim djelatnostima.

4. Tehnički podaci:

Nazivni napon: 220-240 V ~ 50 Hz
Snaga grijanja: 350-400 W 
Termostatski regulator: 

mogućnost kontinuirane regulacije
Dimenzije uredjaja bez nogara cca:

28 x 11 x 26 cm 

6. Prije puštanja u rad

Oprez: Da bi se spriječila opasnost od deaktiviranja
sigurnosnog graničnika temperature, uređaj se ne
smije napajati primjerice preko uklopnog sata, niti biti
spojen na strujni krug koji se redovito uključuje i
isključuje putem uređaja.

6.1 Montaža (sl. 2-3)
Oprez: Provjerite da u području provrta nema
električnih vodova ili sličnih instalacija (npr.
vodovodne cijevi). Pazite na čvrst, vodoravni položaj
uređaja na zidu. Koristite samo odgovarajući materijal
za učvršćivanje na nosivi zid.
Isporučene učvrsnice i vijci prikladni su za: beton,
prirodni kamen guste strukture, punu ciglu, puni
kamen vapnenac, puni kamen od laganog betona i
porobeton (plinobeton).

n Uklonite oba sigurnosna vijka sa strane (A)
pomoću kojih je zidni držač učvršćen na grijač i
odmaknite zidni držač (3) od stražnje stijenke
grijača.

n Označite pozicije rupa na zidu, izbušite rupe,
stavite učvrsnice.

n Zidni držač pričvrstite vijcima vodoravno na zid.
n Stražnju stijenku kućišta gurnite u držač koji je

montiran na zid i učvrstite pomoću vijaka sa
strane.

7. Puštanje u rad

Pažnja! Prije puštanja u rad provjerite je li postojeći
napon u skladu s vrijednošću napona navedenom na
pločici s podacima. Obratite pažnju na sigurnosne
upute navedene pod točkom 1. Kod prvog puštanja
u rad ili nakon duljeg mirovanja može doći do
kratkotrajnog stvaranja mirisa. Tu se ne radi o kvaru.
Da biste kalorifer isključili u cijelosti, morate izvući
mrežni utikač.
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7.1 Termostatski regulator/regulator sobne

temperature (sl. 1/poz. 2):

Okrećite regulator do krajnjeg desnog položaja tako
da se postigne željena temperatura u prostoriji. Ako
je uredjaj u pogonu, svijetli kontrolna žaruljica. Na
kraju vratite regulator na početni položaj tako da
čujete jasan klik. Termostatski regulator automatski
uključuje i isključuje grijalicu i tako održava približno
konstantnu temperaturu u prostoriji. Pretpostavka za
to je da grijalica posjeduje dostatnu snagu za
grijanje prostorije.

Regulator u krajnjem lijevom položaju = položaj
zaštite od smrzavanja (oko 5 °C – 8 °C). Uredjaj se
samostalno uključi i isključi.

7.2 Zaštita od pregrijavanja

Kod prekomjernog zagrijavanja uredjaj se
automatski isključuje. U tom slučaju isključite
uredjaj, izvucite mrežni utikač i ostavite ga da se
nekoliko minuta hladi. Nakon uklanjanja uzroka (npr.
prekrivena rešetka za zrak) uredjaj se može ponovno
uključiti. Ako dodje do ponovnog reagiranja zaštite
od pregrijavanja, molimo da se obratite vašoj
servisnoj službi.

8. Čišćenje, održavanje i narudžba 

rezervnih dijelova

8.1 Čišćenje

Opasnost!
n Prije početka radova čišćenja i održavanja

morate uredjaj isključiti, odvojiti ga od mreže i
pustiti da se ohladi.

n Radove popravaka i održavanja prepustite
isključivo ovlaštenoj servisnoj radionici ili
poduzeću ISC GmbH.

n Mrežni kabel morate redovito provjeravati na
kvarove i oštećenja. Oštećeni mrežni kabel smije
zamijeniti samo električar ili poduzeće ISC
GmbH uz pridržavanje važećih odredaba.

n Za čišćenje kućišta koristite blago navlaženu
krpu.

n Nečistoće od prašine uklanjanje usisavačem.

8.2 Održavanje

U unutrašnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje 
treba održavati.

8.3 Narudžba rezervnih dijelova:

Prilikom naručivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeći podaci:
n Tip uredjaja
n Broj artikla uredjaja
n Ident. broj uredjaja
n Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene i informacije potražite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

9. Skladištenje

Uređaj i njegov pribor skladištite na tamnom i suhom
mjestu bez mogućnosti smrzavanja. Optimalna
temperatura skladištenja je između 5 i 30 °C. Uređaj
čuvajte u originalnoj ambalaži.

10. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga štiti od
oštećenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se može ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklažu.
Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od različitih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potražite
u specijaliziranoj trgovini ili nadležnoj općinskoj
upravi.
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11. Smetnje

Uredjaj ne grije Reagirao je kućni osigurač Provjerite osigurač, ispitajte ne 
opterećuju li dodatno još neki veći 
potrošači dotični osigurač.

Utikač nije utaknut Utaknite utikač

Sobna temperatura je viša od 
temperature podešene na uredjaju

Termostatski regulator podesite na 
višu temperaturu

Reagirala je zaštita od 
pregrijavanja

Ne pokrivajte uredjaj predmetima i 
održavajte minimalno dopuštene 
razmake od njega!

Ako uredjaj unatoč prije navedenim razlozima ne funkcionira, obratite se vašoj servisnoj službi (u Njemačkoj
ISC GmbH).
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� Nebezpeči!
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním a
škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod k
obsluze. Dobře si ho uložte, abyste měli tyto
informace kdykoliv po ruce. Pokud předáte přístroj
jiným osobám, předejte s ním i tento návod k
obsluze.
Nepřebíráme žádné ručení za škody a úrazy vzniklé
v důsledku nedodržování tohoto návodu k obsluze a
bezpečnostních pokynů.

1. Bezpečnostní pokyny

n Před uvedením do provozu bezpodmínečně 
přečíst a dodržovat návod k použití! Přístroj smí 
být používán pouze tak, jak je v návodu
popsáno. Každé jiné použití je nepřípustné.

n Návod si pečlivě uložte a v případě potřeby jej 
předejte třetím.

n Překontrolujte, zda byl přístroj dodán v 
bezvadném stavu. Při eventuálním poškození 
přístroj nezapojovat.

n Před každým provozem je třeba přístroj a 
obzvláště síťový kabel překontrolovat, zda není 
poškozen. V případě poškození se obraťte na
ISC GmbH.

n Není vhodné pro živnostenské použití.
n Přístroj je vhodný pouze na ohřívání vzduchu v 

uzavřených prostorách.
n Síťové vedení nevést přes ty části přístroje, které 

se při provozu zahřejí.
n Přístroj nikdy neotvírat a nedotýkat se dílů pod 

napětím – nebezpečí života!
n Přístroj nikdy neponořovat do vody – nebezpečí 

života!
n Přístroj nikdy neumisťovat v blízkosti vlhkých 

prostor nebo sanitárních buněk (koupelna, 
sprcha, bazén atd.). Osobám nalézajícím se pod 
sprchou, v nádobě naplněné vodou nebo ve
vaně nesmí být možné dotknout se obslužných
prvků. 

n Přístroj nikdy neobsluhovat mokrýma rukama. 
n Přístroj nezakrývat - nebezpečí požáru!
n Přístroj umístit tak, aby byla síťová zástrčka 

kdykoliv přístupná.
n Pokud je přístroj delší dobu mimo provoz, 

vytáhnout síťovou zástrčku!
n Přístroj neinstalovat bezprostředně pod 

zásuvkou.
n Přístroj nesmí být provozován v místnostech, ve 

kterých jsou používány nebo skladovány
zápalné látky (např. rozpouštědla) nebo plyny. 

n Přístroj nedávat do blízkosti lehce zápalných

látek nebo plynů.
n Nepoužívat v prostorách ohrožených ohněm 

(např. dřevěná kůlna).
n Přístroj provozovat pouze s úplně odvinutým 

síťovým vedením.
n Není vhodné pro instalaci na pevně položená 

elektrická vedení.
n Do otvorů přístroje nezavádět žádná cizí tělesa - 

nebezpečí úderu elektrickým proudem a 
poškození přístroje.

n Děti a osoby pod vlivem medikamentů nebo 
alkoholu nepouštět do blízkosti přístroje. 

n Údržbu a opravy smí provádět pouze 
autorizovaný odborný personál.

n Přístroj používat pouze v uzavřených, suchých 
místnostech.

n Nepoužívat v blízkosti umyvadel, vodovodních 
přípojek, na plovárnách a v koupelně!

n Kryt přístroje se může po delším provozu silně 
zahřát. Přístroj umístit tak, aby nebylo možné se 
ho náhodně dotknout.

n Přístroj nikdy nepoužívat na kobercích s
dlouhým vlasem.

n Přístroj nepoužívat v chovatelství nebo chovu 
zvířat (obr. 5).

n Přístroj nepoužívat v chovatelství nebo chovu 
zvířat.

n Kryt se může při delším provozu silně zahřát. 
Přístroj umístit tak, aby byl vyloučen náhodný 
dotyk.

n Přístroj nikdy nepoužívat na kobercích s
dlouhým vlasem.

n Děti a nemocné osoby smí přístroj používat
pouze pod dohledem. Malé děti nesmějí přístroj
používat jako hračku.

n Ke krytu je třeba dodržovat minimální
vzdálenosti 40 cm bočně, 70 cm nahoru, 70 cm
dolu (při nástěnné montáži) a 100 cm dopředu.

n Z důvodu elektrické bezpečnosti instalujte
ochranný vypínač proti chybnému proudu (RCD).

n Pokud děti do věku 3 let nejsou pod stálým
dozorem, nesmějí se pohybovat v blízkosti
přístroje

n Děti od 3 let věku a do 8 let věku smějí přístroj
zapínat a vypínat pouze tehdy, pokud jsou pod
dozorem nebo pokud byly poučeny ohledně
bezpečného používání přístroje a z toho
plynoucích nebezpečí. Předpokladem je umístění
nebo instalace přístroje v jeho normální pozici v
souladu s použitím. Děti od 3 let věku a do 8 let
věku nesmějí strkat zástrčku do zásuvky,
provádět nastavení přístroje, čistit přístroj a/nebo
provádět uživatelskou údržbu.

n Pozor – některé části přístroje mohou být
velmi horké a mohou způsobit popáleniny.
Mimořádná opatrnost je nutná v případě, že
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se v blízkosti přístroje nacházejí děti a osoby
s nutností dohledu.

� Nebezpeči!
Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a
instrukce.
Zanedbání při dodržování bezpečnostních pokynů a
instrukcí mohou mít za následek úder elektrickým
proudem, požár a/nebo těžká zranění. 
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si
uložte pro budoucí použití.

2. Popis přístroje (obr. 1)

1. Mřížka výstupu vzduchu
2. Regulátor termostatu
3. Kontrolka

3. Rozsah dodávky

n Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z
balení.

n Odstraňte obalový materiál a ochrany balení /
dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).

n Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
n Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda nebyly při

přepravě poškozeny.
n Balení si pokud možno uložte až do uplynutí

záruční doby.

Nebezpeči!
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská hračka!
Děti si nesmějí hrát s plastovými sáčky, fóliemi a
malými díly! Hrozí nebezpečí spolknutí a
udušení!

n Protimrazové topidlo
n Originální návod k obsluze 

4. Použití podle účelu určení

Přístroj lze používat v malých, suchých a uzavřených
prostorách k odmrazení a temperování. Přístroj se smí
provozovat pouze tehdy, pokud je kompletně
smontován a vodorovně zavěšený na zeď. Montáž na
nenosnou nebo hořlavou stěnu a na šikmý povrch
nebo na strop je zakázána.

Stroj smí být používán pouze podle svého účelu
určení. Každé další toto překračující použití
neodpovídá použití podle účelu určení. Za z toho
vyplývající škody nebo zranění všeho druhu ručí

uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce.

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle
svého účelu určení konstruovány pro živnostenské,
řemeslnické nebo průmyslové použití. Nepřebíráme
žádné ručení, pokud je přístroj používán v
živnostenských, řemeslných nebo průmyslových
podnicích a při srovnatelných činnostech.

5. Technická data

Síťové napětí: 220-240 V ~ 50 Hz
Topný výkon:         350-400 W
Regulátor termostatu: plynule nastavitelný
Rozměry přístroje bez nohou cca:    

28 x 11 x 26 cm

6. Před uvedením do provozu

Pozor: Aby se zabránilo nebezpečí způsobenému
nechtěným resetováním ochranného teplotního
omezovače, nesmí být přístroj napájen pomocí
externího spínacího zařízení, např. spínacích hodin,
ani se nesmí napojit na elektrický obvod, který se
pravidelně zapíná a vypíná.

6.1 Montáž (obr. 2-3)
Pozor: Zkontrolujte, že se v místech vrtaných otvorů
nenacházejí žádná elektrická vedení nebo jiné
instalace (např. vodovodní trubky). Dbejte na to, aby
byl přístroj na stěně umístěný pevně a vodorovně.
Používejte pouze vhodný upevňovací materiál na
nosné zdi.
Dodané hmoždinky a šrouby jsou vhodné pro: beton,
přírodní kámen s hustou texturou, plné cihly,
vápenopískové plné tvárnice, plné tvárnice z lehkého
betonu a pórobeton (plynobeton).

n Odstraňte oba boční bezpečnostní šrouby (A),
jimiž je držák na stěnu připevněn k topidlu, a
sejměte držák na stěnu (3) ze zadní strany
topidla.

n Na stěně vyznačte umístění otvorů, vyvrtejte je a
zasaďte do nich hmoždinky.

n Držák zařízení přišroubujte vodorovně na stěnu.
n Zadní stěnu krytu topidla nasuňte do držáku

namontovaného na stěnu a zajistěte pomocí
bočních bezpečnostních šroubů.
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7. Uvedení do provozu

Pozor! Před uvedením do provozu překontrolujte,
zda existující napětí souhlasí s napětím uvedeným
na typovém štítku. Dbejte bezpečnostních pokynů
uvedených v bodě 1. 
Při prvním uvedení do provozu nebo po delší
provozní přestávce může dojít ke krátkodobé tvorbě
zápachu. Toto ovšem není žádná porucha.

7.1 Regulátor termostatu/regulátor pokojové

teploty (obr. 1/pol. 2)

Otočte regulátor zcela doprava, až je dosaženo
požadované pokojové teploty. Pokud je přístroj v
provozu, kontrolka svítí. Poté otáčet regulátorem
zpět, až je slyšet zřetelné cvaknutí. Regulátor
termostatu přístroj automaticky zapíná a vypíná a
stará se tak o téměř konstantní pokojovou teplotu.
Předpokladem je, že je přístroj vybaven topným
výkonem dostačujícím pro vyhřátí požadované
místnosti. 

Regulátor zcela doprava = poloha na ochranu proti
mrazu (cca 5 °C – 8 °C). Přístroj se automaticky za-
a vypíná.

7.2 Ochrana proti přehřátí

Pri nadmerném zahrátí se prístroj automaticky
vypne. Pokud k tomu dojde, prístroj vypnout,
vytáhnout sítovou zástrcku a nechat ho nekolik
minut ochladit. Po odstranení príciny (napr. zakrytá
vzduchová mrížka) muže být prístroj opet zapnut.
Pokud dojde opakovane k zareagování ochrany proti
prehrátí, obratte se prosím na zákaznický servis.

8. Čištění, údržba a objednání 

náhradních dílů

8.1 Čištění

Nebezpeči!
n Před začátkem čisticích a údržbových prací

musí být přístroj vypnut, oddělen od sítě a
ochlazen.

n Údržbové a opravárenské práce nechat provést
výhradně v autorizované opravně nebo u firmy
ISC.

n Síťové vedení musí být pravidelně kontrolováno,
zda není defektní nebo nevykazuje poškození.
Poškozené síťové vedení smí být vyměněno
pouze odborným elektrikářem nebo firmou ISC
GmbH za dodržení příslušných nařízení.

n Na čištění krytu používat lehce navlhčený hadr.
n Prachové nečistoty odstranit vysavačem.

8.2 Údržba

Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další, údržbu 
vyžadující, díly.

8.3 Objednání náhradních dílů:

Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést
následující údaje:
� Typ přístroje
� Číslo výrobku přístroje
� Identifikační číslo přístroje
� Číslo náhradního dílu požadovaného náhradního

dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

9. Skladování

Přístroj a jeho příslušenství skladujte na tmavém,
suchém a nezamrzajícím místě. Optimální skladovací
teplota se pohybuje mezi 5 a 30 °C. Přístroj
uchovávejte v originálním balení.

10. Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno
poškození při přepravě. Toto balení je surovina a tím
znovu použitelné nebo může být dáno zpět do
cirkulace surovin.
Přístroj a jeho příslušenství jsou vyrobeny z
rozdílných materiálů, jako např. kov a plasty.
Defektní součástky odevzdejte k likvidaci zvláštních
odpadů. Zeptejte se v odborné prodejně nebo na
místním zastupitelství!
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11. Porucha

Přístroj netopí Pojistka v bytě zareagovala Pojistku v bytě překontrolovat, 
dbát na to, aby pojistka nebyla 
dodatečně zatěžována přístroji s 
velkým výkonem

Zástrčka není zastrčena Zástrčku zastrčit

Pokojová teplota je vyšší, než 
teplota nastavená na přístroji 

Regulátor termostatu nastavit na 
vyšší teplotu

Ochrana před přehřátím 
zareagovala

Přístroj nezakrývat předměty, 
dodržovat minimální vzdálenosti!

Pokud přístroj i po překontrolování výše uvedených příčin nefunguje, obraťte se na Váš zákaznický servis (v
Německu ISC GmbH).
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� Nebezpečenstvo!
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať
príslušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo možné
zabrániť prípadným zraneniam a vecným škodám.
Preto si starostlivo prečítajte tento návod na obsluhu
/ bezpečnostné pokyny. Následne ich starostlivo
uschovajte, aby ste mali vždy k dispozícii potrebné
informácie. V prípade, že budete prístroj požičiavať
tretím osobám, prosím odovzdajte im spolu
s prístrojom tento návod na obsluhu/ bezpečnostné
pokyny. Nepreberáme žiadne ručenie za nehody ani
škody, ktoré vzniknú nedodržaním tohto návodu na
obsluhu a bezpečnostných pokynov.

1. Bezpečnostné pokyny

n Pred uvedením do prevádzky bezpodmienečne 
dbať na návod na obsluhu! Prístroj smie byť 
použitý len tak, ako to je popísané v tomto 
návode. Každý iný spôsob použitia je
neprípustný.

n Návod starostlivo uschovať aadne poskytnúť 
tretím osobám.

n Skontrolujte, čí bol zakúpený prístroj dodaný 
v bezchybnom stave. Pri prípadných 
poškodeniach prístroj nezapojujte na sieť.

n Prístroj je vhodný len na zohrievanie vzduchu 
v uzatvorených miestnostiach.

n Nevhodné pre profesionálne použitie.
n Sieťové vedenie neviesť počas prevádzky cez 

horúce časti prístroja.
n Prístroj nikdy neotvárať a nedotýkať sa súčastí 

pod napätím – životné nebezpečenstvo!

n Prístroj nikdy neumiestňovať vňa, sprcha, bazén 
atď.). Obslužné prvky prístroja nesmú byť 
umiestnené tak, aby sa ich mohla dotknúť osoba 
stojaca pod sprchou, v nádobe naplnenej vodou 
alebo vo vani.

n Nikdy sa nedotýkať prístroja mokrými rukami.
n Prístroj umiestniť tak, aby bola sieťová zástrčka 

vždy prístupná.
n Ak je prístroj dlhší čas mimo prevádzku,

vytiahnuť elektrickú zástrčku zo siete!
n Len na prevádzku pod dozorom.
n Prístroj nesmie byť prevádzkovaný vapod.) alebo 

plyny.
n Ľahko zápalné látky alebo plyny držať mimo 

dosahu prístroja.
n Neprevádzkovať v miestnostiach ohrozených 

vznikom požiaru (napr. drevené stodoly).
n Vykurovací prístroj prevádzkovať len s úplne 

odrolovaným sieťovým vedením.
n Nevhodné pre inštaláciu na pevne uloženom 

elektrickom vedení.

n Do otvorov prístroja nevkladať žiadne cudzie 
predmety
– nebezpečenstvo elektrického úrazu a 
poškodenia prístroja.

n Prístroj je potrebné umiestniť mimo dosahu detí, 
rovnako ako aj osôb pod vplyvom liekov alebo 
alkoholu.

n Údržbové práce a opravy smú byť vykonávané 
len autorizovaným odborným personálom.

n Pred každým uvedením do prevádzky sa musí 
skontrolovať, či nie je poškodený prístroj 
a obzvlášť sieťový kábel. Pri poškodeniach sa 
obráťte na odborného elektrikára alebo na 
príslušný zákaznícky servis vo vašej krajine (v 
Nemecku na spoločnosť ISC GmbH).

n Montáž na strop je neprípustná.
n Voda alebo iné tekutiny sa nesmú v žiadnom 

prípade dostať na prístroj ani do prístroja
– životné nebezpečenstvo!

n Prístroj zapojovať len na uzemnenú sieťovú 
zásuvku.

n Prístroj neinštalovať bezprostredne nad ani pod 
zásuvku.

n Ohrievač nikdy neprikrývajte, pretože môže
dôjsť kístroja alebo k vzniku požiaru (obr. 5).

n Prístroj nepoužívať pri chove zvierat resp. 
v odchovných závodoch.

n Kryt prístroja sa môže pri dlhšej prevádzke silno 
zohriať. Prístroj umiestniť tak, aby bolo vylúčené 
náhodné dotknutie.

n Prístroj smú používať deti alebo osoby ľudia 
s krehkým zdravím len pod dozorom. Malé deti 
nesmú používať prístroj ako hračku.

n Musia sa dodržať minimálne odstupy od telesa 
prístroja 40 cm postranne, 70 cm nahor, 70 cm
nadol (pri montáži na stenu) a 100 cm 
dopredu.

n Z dôvodu elektrickej bezpečnosti nainštaluje
chybový prúdový chránič (RCD).

n Deťom do 3 rokov je nutné zabrániť prístupu k
prístroju, pokiaľ nebudú pod neustálym dozorom

n Deti vo veku od 3 rokov a mladšie ako 8 rokov
smú tento prístroj zapínať a vypínať len pokiaľ
budú pod dohľadom, alebo ak boli poučené
ohľadne bezpečného používania prístroja
a porozumeli z toho plynúcim rizikám, avšak za
predpokladu, že je prístroj umiestnený alebo
nainštalovaný vo svojej normálnej prevádzkovej
polohe. Deti vo veku od 3 rokov a mladšie ako 8
rokov nesmú zapájať zástrčku do zásuvky, nesmú
regulovať prístroj, čistiť prístroj a ani nesmú
vykonávať údržbu užívateľom.

n Pozor – Niektoré diely výrobku sa môžu
zohriať na veľmi vysokú teplotu a spôsobiť
popáleniny. Obzvlášť veľká opatrnosť je
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potrebná, pokiaľ sú prítomné deti
a nesvojprávne osoby.

� Nebezpečenstvo!
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpisy a
pokyny.
Nedostatky pri dodržovaní bezpečnostných predpisov
a pokynov môžu mať za následok úraz elektrickým
prúdom, vznik požiaru a/alebo ťažké poranenia.
Všetky bezpečnostné predpisy a pokyny si
odložte pre budúce použitie.

2. Popis prístroja (obr. 1)

1. Mriežka výstupu vzduchu
2. Termostatový regulátor
3. Kontrolná žiarovka

3. Obsah dodávky

n Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von z
balenia.

n Odstráňte obalový materiál ako aj
obalové/transportné poistky (pokiaľ sú
obsiahnuté).

n Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
n Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístroja

a príslušenstva transportom.
n Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca

záručnej doby.

Nebezpečenstvo!
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti sa
nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami ani
malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo prehltnutia
a udusenia!

n Zariadenie na ochranu proti mrazom
n Originálny návod na obsluhu

4. Správne použitie prístroja

Prístroj môže byť použitý v menších, suchých
miestnostiach za účelom ochrany proti zamrznutiu a
na temperovanie. Prístroj sa smie prevádzkovať len
kompletne zmontovaný a zavesený na stene vo
vodorovnej polohe. Je zakázaná montáž na stene bez
dostatočnej nosnosti alebo na stene z horľavého
materiálu, na šikminách alebo na strope.

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý bol
určený. Každé iné odlišné použitie prístroja sa

považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené
nesprávnym používaním ručí používateľ /
obsluhujúca osoba, nie však výrobca.

Prosím zohľadnite skutočnosť, že správny spôsob
prevádzky našich prístrojov nie je na profesionálne,
remeselnícke ani priemyselné použitie.
Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa prístroj
bude používať v profesionálnych, remeselníckych
alebo priemyselných prevádzkach ako aj na činnosti
rovnocenné s takýmto použitím.

5. Technické údaje

Menovité napätie: 220-240 V ~ 50 Hz
Vykurovací výkon: 350-400 W 
Termostatový regulátor: plynulo regulovateľný
Hmotnosť prístroja bez podstavcov cca: 

28 x 11 x 26 cm

6. Pred uvedením do prevádzky

Pozor: Aby sa zabránilo ohrozeniu kvôli nechcenému
vynulovaniu ochranného obmedzovača teploty,
nesmie sa prístroj napájať cez externé spínacie
zariadenie ako napríklad časové spínacie hodiny ani
sa nesmie napájať na elektrický okruh, ktorý sa
pravidelne zapína a vypína cez iné vzdialené
zariadenie.

6.1 Montáž (obr. 2-3)
Pozor: Zabezpečte, aby v oblasti určenej na vŕtanie
dier neboli žiadne elektrické vedenia ani iné inštalácie
(napr. vodovodné potrubia). Dbajte na pevné,
vodorovné pripevnenie prístroja na stenu. Používajte
len vhodný upevňovací materiál na stene s príslušnou
nosnosťou.
Dodané kolíky a skrutky sú vhodné pre: betón,
prírodný kameň s tesným spojením, plné tehly, plné
vápencové tvárnice, tvárnice z ľahkého betónu a
pórobetón (plynový betón).

n Odstráňte obidve postranné poistné skrutky (A),
ktorými je pripevnený nástenný držiak na
ohrievači, a zosuňte stenový držiak (3) dole zo
zadnej steny ohrievača.

n Označte pozíciu pre vŕtanie dier na stene,
vyvŕtajte diery, vložte kolíky.

n Nástenný držiak naskrutkovať na stenu
vodorovne.

n Zadnú stranu krytu ohrievača nasunúť na
nástenný držiak namontovaný na stene
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a pripevniť pomocou postranných skrutiek.

7. Uvedenie do prevádzky

Pozor! Skontrolujte pred uvedením do prevádzky, či
sa prítomné napätie zhoduje s napätím uvedeným
na typovom štítku prístroja. Dodržiavajte
bezpečnostné pokyny uvedené v bode 1 tohto
návodu. Pri prvom uvedení do prevádzky alebo po
dlhšej prevádzkovej prestávke môže dôjsť ku 
krátkodobému tvoreniu zápachu. Nie je poruchou 
prístroja.

7.1 Termostatový regulátor/regulátor teploty

miestnosti (obr. 1/pol. 2):

Otočte regulátor celkom doprava, až kým sa
nedosiahne požadovaná teplota miestnosti. Ak je
zariadenie v prevádzke, svieti kontrolné svetlo.
Nakoniec otočte regulátor na nižšiu teplotu, až kým
nebudete počuť zreteľné cvaknutie. Termostatový
regulátor automaticky zapína a vypína vykurovací
prístroj a zabezpečuje tak približne konštantnú
teplotu miestnosti. Predpokladom je to, aby bol
vykurovací prístroj vybavený dostatočne
dimenzovaným vykurovacím výkonom pre
vykurovanú miestnosť.

Regulátor celkom doľava = poloha ochrany proti
mrazom (cca 5 °C – 8 °C). Prístroj sa zapína a vypína
samostatne.

7.2 Ochrana proti prehriatiu

Pri nadmernom prehriatí sa prístroj automaticky
vypne. Ak dôjde k takému vypnutiu, vypnite prístroj,
vytiahnite elektrickú zástrčku zo siete a prístroj
nechajte niekoľko minút vychladnúť. Po odstránení
príčiny (napr. prikrytá vzduchová mriežka) sa môže
prístroj znovu zapnúť. Ak by malo dôjsť
k opakovanému vypínaniu prístroja ochranou proti
prehriatiu, obráťte sa prosím na váš zákaznícky
servis.

8. Čistenie, údržba a objednanie

náhradných dielov

8.1 Čistenie

Nebezpečenstvo!
n Pred zahájením čistiacich a údržbových prác sa

musí prístroj vypnúť, odpojiť zo siete a musí
vychladnúť.

n Údržbové práce a opravy smú byť vykonávané
výlučne len autorizovaným elektrotechnickým
servisom alebo spoločnosťou ISC GmbH.

n Sieťové vedenie sa musí pravidelne kontrolovať,
či nie defektné alebo poškodené. Poškodené
sieťové vedenie smie byť vymenené len
odborným elektrikárom alebo spoločnosťou ISC
GmbH pri dodržaní príslušných predpisov.

n Na čistenie krytu prístroja používať len vlhkú
utierku.

n Znečistenie prachom odstraňovať pomocou
vysávača.

8.2 Údržba

Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne ďalšie 
diely vyžadujúce údržbu.

8.3 Objednávanie náhradných dielov:

Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné
uviesť nasledovné údaje;
n Typ prístroja
n Výrobné číslo prístroja
n Identifikačné číslo prístroja
n Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke
www.isc-gmbh.info

9. Skladovanie

Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tmavom,
suchom a nezamŕzajúcom mieste. Optimálna teplota
pre skladovanie je medzi 5 až 30 °C. Skladujte tento
prístroj v originálnom balení.

10. Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabránenia
poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobený
zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu použiť
alebo sa môže dať do zberu na recykláciu surovín.
Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú z rôznych
materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. Poškodené
súčiastky odovzdajte na vhodnú likvidáciu
špeciálneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych úradoch!
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11. Porucha

Prístroj nevykuruje Vypína sa poistka v rozvádzači v 
domácnosti

Skontrolovať poistku v domácom 
rozvádzači, dbať na to, aby túto 
poistku nezaťažovali žiadne ďalšie 
výkonovo náročné prístroje

Zástrčka nie je zapojená Zapojiť zástrčku

Teplota miestnosti je vyššia ako 
nastavená teplota na prístroji 

Nastaviť termostatový regulátor na 
vyššiu teplotu

Aktivovala sa ochrana proti 
prehriatiu

Prístroj neprikrývajte žiadnymi 
predmetmi, dodržiavajte minimálne 
odstupy! 

Ak by prístroj napriek skontrolovaniu hore uvedených možných príčin nefungoval, obráťte sa prosím na váš
zákaznícky servis (v Nemecku spoločnosť ISC GmbH).
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� Gevaar! 
Bij het gebruik van gereedschappen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit gereedschap aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding/veiligheidsinstructies
mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor
ongevallen of schade die te wijten zijn aan niet-
naleving van deze handleiding en van de
veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsinstructies

n Neem zeker vóór ingebruikneming de
handleiding in acht! Het toestel mag alleen
worden gebruikt zoals beschreven in de
handleiding. Elk ander gebruik is ontoelaatbaar. 

n Bewaar de handleiding goed en geef ze, indien 
nodig, door aan derden. 

n Controleer of het toestel in perfecte staat is 
geleverd. Bij eventuele beschadigingen het
toestel niet aansluiten. 

n Het toestel is enkel geschikt voor het verwarmen 
van de kamerlucht in gesloten ruimtes. 

n Niet geschikt voor industriële doeleinden. 
n De netkabel niet over onderdelen van het toestel 

leiden die warm worden als het toestel in werking
is. 

n Toestel nooit openen en nooit onderdelen
waarop spanning staat aanraken –
levensgevaar! 

n Het toestel nooit in de buurt van vochtige ruimtes
of natte cellen (badkamer, douchecel, zwembad
etc.) opstellen. Bedieningselementen mogen
door een persoon die zich onder de douche,
onder een met vloeistof gevuld vat of in de
badkuip bevindt niet kunnen worden aangeraakt. 

n Nooit het toestel met natte handen bedienen. 
n Het toestel opstellen zodat de netstekker altijd 

toegankelijk is. 
n Is het toestel een tijdje buiten bedrijf, trek dan de 

netstekker uit de contactdoos! 
n Het toestel mag niet in ruimtes worden gebruikt 

waarin er gebruik wordt gemaakt van licht 
brandbare stoffen (b.v. oplosmiddelen etc.) of 
gassen of waarin deze stoffen of gassen worden 
bewaard. 

n Licht brandbare stoffen of gassen weghouden
van het toestel. 

n Niet in aan brandgevaar blootstaande ruimtes
(b.v. houten loods) gebruiken. 

n Verwarmingstoestel enkel met helemaal
afgerolde netkabel gebruiken. 

n Niet geschikt voor aansluiting op vast 
geïnstalleerde elektrische leidingen. 

n Geen vreemde voorwerpen de openingen van
het toestel in voeren.
- Gevaar voor elektrische schok en beschadiging
van het toestel.

n Kinderen en personen onder invloed van 
geneesmiddelen of alcohol weghouden van het 
toestel. 

n Onderhouds- en herstelwerkzaamheden mogen 
alleen door geautoriseerd vakpersoneel worden 
doorgevoerd. 

n Voordat u het toestel aanzet dient u het op 
beschadigingen te controleren, vooral de
netkabel. Bij beschadigingen wendt u zich tot
een deskundige elektricien of tot de in uw land 
geautoriseerde klantendienst (in Duitsland ISC 
GmbH). 

n Een plafondmontage is niet toegestaan. 
n Water of andere vloeistoffen mogen nooit op of

in het toestel terechtkomen – levensgevaar! 
n Het toestel alleen op een geaarde contactdoos 

aansluiten. 
n Het toestel niet onmiddellijk boven of onder een 

contactdoos aanbrengen. 
n Bedekt nooit het verwarmingstoestel, want dit

zou kunnen leiden tot hitteophoping en bijgevolg
tot schade aan het toestel of brand (fig. 5).

n Het apparaat niet gebruiken bij het houden en 
opfokken van dieren.

n De behuizing kan bij langdurig bedrijf heel warm 
worden. Het apparaat opstellen zodat een 
toevallige aanraking uitgesloten is.

n Het apparaat mag door kinderen of gebrekkige 
personen alleen onder toezicht worden bediend. 
Kleine kinderen mogen het apparaat niet als 
speelgoed gebruiken.

n Van de behuizing zijn minimumafstanden van 40
cm naar de zijkant, 70 cm naar boven, 70 cm
naar beneden (bij wandmontage) en 100 cm
naar voren in acht te nemen.

n Installeer voor elektrische veiligheid een
aardlekschakelaar (RCD).

n Kinderen jonger dan 3 jaar moeten uit de buurt
worden gehouden, tenzij permanent op hen wordt
toegezien

n Kinderen vanaf 3 jaar en jonger dan 8 jaar mogen
het apparaat alleen in- en uitschakelen als op hen
wordt toegezien, of als ze met betrekking tot het
veilige gebruik van het apparaat werden
geïnstrueerd en de daaruit resulterende gevaren
begrepen hebben, onder voorwaarde dat het
apparaat in zijn normale gebruikspositie geplaatst
of geïnstalleerd is. Kinderen vanaf 3 jaar en
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jonger dan 8 jaar mogen niet de stekker in het
stopcontact steken, het apparaat niet regelen, het
apparaat niet reinigen en/of niet het onderhoud
door de gebruiker uitvoeren.

n Voorzichtig - Sommige delen van het product
kunnen erg heet worden en brandwonden
veroorzaken. Bijzondere voorzichtigheid is
geboden, wanneer er kinderen en
bescherming behoevende personen
aanwezig zijn.

� Gevaar! 
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het apparaat (fig. 1)

1. Luchtuitlaatrooster
2. Thermostaatregelaar
3. Verklikker

3. Leveringsomvang

n Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

n Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

n Controleer of de leveringsomvang compleet is.
n Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.
n Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar! 
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mogen
niet met plastic zakken, folies en kleine stukken
spelen! Er bestaat inslik- en verstikkingsgevaar!

n Vorstbewaking
n Originele handleiding

4. Reglementair gebruik

Het apparaat kan in kleine droge, gesloten ruimtes
worden ingezet om deze vorstvrij en op temperatuur
te houden. Het apparaat mag alleen compleet
gemonteerd, horizontaal aan de muur hangend,
worden ingezet. De montage aan een niet-stabiele of
brandbare muur, op schuine vlakken of aan het
plafond is verboden.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander
verder gaand gebruik is niet reglementair. Voor
daaruit voortvloeiende schade of verwondingen van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het
gereedschap in ambachtelijke of industriële bedrijven
alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

5. Technische gegevens

Nominale spanning: 220-240 V ~ 50 Hz

Verwarmingsvermogen: 350-400 W

Thermostaatregelaar: traploos regelbaar

Afmetingen van het toestel ca.: 28 x 11 x 26 cm

6. Vóór inbedrijfstelling

Voorzichtig: Om een gevaar door onopzettelijk
terugzetten van de veiligheidstemperatuurbegrenzer
te vermijden, mag het apparaat niet via een externe
schakelinrichting, zoals bijvoorbeeld een
tijdschakelklok, worden gevoed, noch met een
stroomkring verbonden zijn die regelmatig door een
inrichting in- en uitgeschakeld wordt.

6.1 Montage (fig. 2-3)
Voorzichtig: Vergewis u ervan dat er zich in de buurt
van de boorgaten geen elektrische leidingen of
andere installaties (bijv. waterleidingen) bevinden.
Zorg ervoor dat het apparaat goed vast en horizontaal
tegen de muur zit. Gebruik alleen geschikt
bevestigingsmateriaal aan een stabiele muur.
De meegeleverde pluggen en schroeven zijn geschikt
voor: beton, natuursteen met compacte structuur,
volle baksteen, volle kalkzandsteen, volle steen van
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lichtbeton en cellenbeton.

n Verwijder de beide zijdelingse borgschroeven (A)
waarmee de wandhouder aan het
verwarmingsapparaat is bevestigd, en schuif de
wandhouder (3) van de achterwand van het
apparaat af.

n Markeer de positie van de boorgaten op de muur,
boor de gaten en zet er pluggen in.

n Wandhouder horizontaal aan de muur schroeven.
n Achterwand van de behuizing van het apparaat in

de aan de muur gemonteerde wandhouder
schuiven en borgen met de zijdelingse
schroeven.

7. Ingebruikname

Let op! Vóór inbedrijfstelling controleren of de
voorhanden zijnde spanning overeenkomt met de
spanning vermeld op het kenplaatje. Neem de
veiligheidsinstructies vermeld onder punt 1 in acht.

Bij de eerste inbedrijfstelling of na langdurig niet-
gebruik is kortstondige reukvorming mogelijk. Dit is
geen anomalie.

Teneinde de vorstbewaking helemaal uit te
schakelen dient u de netstekker uit de contactdoos
te verwijderen.

7.1  Thermostaatregelaar/kamertemperatuur-
regelaar (Fig. 1, pos. 2):
Schakel het gewenste thermische vermogen in.
Draai de regelaar op “MAX” tot de gewenste
kamertemperatuur bereikt is. Draai dan de regelaar
terug tot duidelijk een klikken te horen is. De
thermostaatregelaar schakelt het verwarmingstoestel
automatisch in en uit en zorgt voor een nagenoeg
constante kamertemperatuur. Dit veronderstelt dat
het verwarmingstoestel beschikt over een voldoend
thermisch vermogen voor de te verwarmen ruimte.

Regelaar helemaal naar links = vorstweringsstand
(ca. 5°C-8°C) Het toestel wordt automatisch in- en
uitgeschakeld.

7.2 Beveiliging tegen oververhitting
Als het toestel te warm wordt zal de
verwarmingsfunctie van het toestel automatisch
worden uitgeschakeld. Als dit het geval is, het toestel
uitschakelen, de netstekker uit de contactdoos
trekken en het toestel enkele minuten laten afkoelen.

Na het verhelpen van de oorzaak (b.v. afgedekt
luchtrooster) kan het toestel opnieuw worden
ingeschakeld. Mocht de beveiliging tegen
oververhitting herhaaldelijk reageren, gelieve zich tot
ISC GmbH te wenden. 

8. Reiniging, onderhoud en bestellen
van wisselstukken

8.1 Reiniging
Gevaar! 
n Vóór begin van schoonmaak- en onderhouds-

werkzaamheden dient u het toestel uit te
schakelen, van het stroomnet te scheiden en te
laten afkoelen.

n Onderhouds- en herstelwerkzaamheden
uitsluitend door een elektrowerkplaats of door de
in uw land geautoriseerde klantendienst laten
uitvoeren.

n De netkabel dient regelmatig op defecten of
beschadigingen te worden gecontroleerd. Een
beschadigde netkabel mag alleen door de
elektrovakman of door de in uw land
geautoriseerde klantendienst mits inachtneming
van de desbetreffende bepalingen worden
vervangen.

n Gebruik een lichte vochtige doek om de
behuizing schoon te maken.

n Verontreinigingen door stof met een stofzuiger
verwijderen.

8.2 Onderhoud
n In het toestel zijn er geen andere te

onderhouden onderdelen.

8.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:
n Type van het toestel
n Artikelnummer van het toestel
n Ident-nummer van het toestel
n Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.isc-gmbh.info

9. Opbergen

Bewaar het apparaat en het toebehoren op een
donkere, droge en vorstvrije plaats. De optimale
opslagtemperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het apparaat in de originele verpakking.
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Anleitung_FW_400_1_SPK7__  14.03.14  10:47  Seite 45



46

10. Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u
zich van defecte onderdelen op de inzamelplaats
waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!
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11. Storing

Het toestel verwarmt niet Huishoudelijke zekering reageert Huishoudelijke zekering 
controleren; erop letten dat de 
zekering niet door toestellen met 
een groot vermogen extra wordt 
belast

Stekker zit niet in de contactdoos Stekker de contactdoos in steken

Kamertemperatuur hoger dan de 
op het toestel afgestelde 
temperatuur

Thermostaatregelaar hoger 
instellen

Beveiliging tegen oververhitting 
heeft gereageerd

Het toestel niet met voorwerpen 
bedekken, neem de 
minimumafstanden in acht!

Mocht het toestel ondanks de controle van de hierboven vermelde oorzaken niet werken, gelieve zich met de
in uw land geautoriseerde klantendienst (in Duitsland ISC GmbH) in verbinding te stellen.
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� Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
daños. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
información cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, será preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
daños provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

n ¡Antes de la puesta en marcha es imprescindible
tener en cuenta el manual de instrucciones! Usar
el aparato únicamente según se describe en
este manual. No está permitido cualquier otro
uso.

n Guardar bien las instrucciones y, en caso 
necesario, entregárselas a un tercero.

n Comprobar que el aparato haya sido
suministrado en buen estado. No conectar el
aparato en caso de que haya sufrido algún daño.

n El aparato está indicado exclusivamente para 
calentar el aire ambiental de espacios cerrados.

n No es adecuado para uso industrial.
n Durante el funcionamiento, evitar que el cable de

red entre en contacto con partes calientes del 
aparato.

n No abrir jamás el aparato ni entrar en contacto 
con piezas con tensión aplicada: ¡Peligro de 
muerte!

n No colocar nunca el aparato en las
inmediaciones de lugares húmedos o mojados
(baño, ducha, piscina, etc.). Las personas que
se encuentren en la ducha, en contacto con
recipientes llenos de líquido o en la bañera no
deben tocar los elementos de mando. 

n No manejar jamás el aparato con las manos 
húmedas.

n Colocar el aparato de tal forma que resulte fácil 
acceder al enchufe.

n ¡Desenchufar el aparato en caso de dejarlo fuera
de servicio durante algún tiempo!

n No se puede poner en funcionamiento el aparato
en espacios donde se utilicen o almacenen
gases o productos inflamables (p. ej.,
disolventes, etc.).

n Mantener alejados del aparato aquellos gases o 
productos altamente inflamables.

n No poner en funcionamiento en recintos con 
peligro de incendio (p. ej., cobertizos de

madera).
n Poner en funcionamiento el calefactor solo con

el cable de red completamente desenrollado. 
n No adecuado para la instalación a cableado 

eléctrico fijo.
n No introducir objetos en los orificios del aparato. 

Peligro de descarga eléctrica y daños en el 
aparato. 

n Mantener alejados del aparato a los niños, así 
como a las personas que se encuentren bajo los 
efectos de medicamentos o alcohol. 

n Los trabajos de mantenimiento y reparación sólo
deben ser realizados por personal especializado 
autorizado. 

n Antes de cada puesta en marcha, se ha de 
comprobar que el aparato y, en particular, el
cable de conexión no presenten daños. En caso
de daños, ponerse en contacto con un
electricista o con el servicio de asistencia técnica
del país correspondiente.

n No está permitido realizar el montaje en el techo.
n El aparato no puede entrar en contacto con agua

u otros líquidos: ¡peligro de muerte!
n Conectar el aparato únicamente a una toma de 

corriente con puesta a tierra.
n No instalar el aparato directamente encima o 

debajo de una toma de corriente.
n Nunca cubrir el calefactor, puesto que se

podrían producir daños en el aparato u
ocasionar incendios (fig. 5).

n No utilizar el aparato en criaderos de animales.
n La caja se puede recalentar cuando el aparato 

esté en funcionamiento durante largos periodos
de tiempo. Colocar el aparato de manera que
sea imposible tocarlo de forma involuntaria.

n A los niños o personas débiles sólo les está 
permitido el uso de la máquina bajo la
supervisión de un adulto. Los niños no deben
jugar con el aparato.

n Respetar las siguientes distancias con respecto
a la carcasa: 40 cm en los laterales, 70 cm
arriba, 70 cm abajo (en montaje en pared) y 100
cm delante.

n Para la seguridad eléctrica, instalar un dispositivo
de protección diferencial (RCD).

n Mantener a los niños menores de 3 años
alejados a no ser que estén constantemente
vigilados

n Los niños entre los 3 y 8 años de edad solo
podrán encender y apagar el aparato bajo
vigilancia o una vez se les ha instruido en el uso
seguro del mismo y comprendan los posibles
peligros que puede suponer su uso siempre y
cuando el aparato se encuentre situado o
instalado en una posición de uso normal. Los
niños entre los 3 y 8 años de edad no podrán
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enchufar el aparato a la toma de corriente,
regular el aparato, limpiar el aparato ni realizar el
mantenimiento que corre a cargo del
usuario.

n ¡Cuidado! Algunas piezas del producto
pueden estar muy calientes y provocar
quemaduras. Se ruega prestar especial
atención en presencia de niños o personas
que necesiten protección.

� Peligro! 
Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.
El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o daños graves.
Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripción del aparato (fig. 1)

1. Rejilla de salida de aire
2. Regulador del termostato
3. Piloto de control

3. Volumen de entrega

n Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el
aparato.

n Retirar el material de embalaje, así como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para el
transporte (si existen).

n Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

n Comprobar que el aparato y los accesorios no
presenten daños ocasionados durante el
transporte.

n Si es posible, almacenar el embalaje hasta que
transcurra el periodo de garantía.

Peligro! 
¡El aparato y el material de embalaje no son un
juguete! ¡No permitir que los niños jueguen con
bolsas de plástico, láminas y piezas pequeñas!
¡Riesgo de ingestión y asfixia!

n Detector de hielo
n Manual de instrucciones original 

4. Uso adecuado

El aparato se puede emplear en espacios cerrados,
pequeños y secos como protector contra las heladas
y para mantener la temperatura El aparato solo se
puede poner en funcionamiento una vez esté
completamente montado y colgado en la pared en
posición horizontal. Está totalmente prohibido montar
el aparato en una pared que no posea la suficiente
capacidad de carga o sea de un material inflamable,
así como en paredes inclinadas o en techos.

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indican
explícitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no será adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
daños o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la máquina.

Tener en consideración que nuestro aparato no está
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningún tipo de garantía cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, así como actividades similares.

5. Características técnicas

Tensión nominal: 220-240 V ~ 50 Hz
Potencia de caldeo: 350-400 W 
Regulador del termostato: 

Regulable de forma progresiva
Dimensiones aprox. del aparato sin patas de apoyo:

28 x 11 x 26 cm 

6. Antes de la puesta en marcha

Cuidado: Para evitar peligros provocados porque se
restaure de manera involuntaria el ajuste del limitador
de la temperatura de protección, el aparato no se
puede alimentar a través de un dispositivo de
conmutación externo, como por ejemplo un
temporizador, ni conectar a un circuito de corriente
que se conecte y desconecte regularmente a través
de un equipo.

6.1 Montaje (fig. 2-3)
Cuidado: Asegurarse de que no se hallen ni cables
eléctricos ni otras instalaciones en la zona de las
perforaciones (p. ej., conductos de agua). Asegurarse
de que el aparato esté bien fijado a la pared, en
posición horizontal. Utilizar exclusivamente material
de sujeción adecuado en una pared que posea la
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suficiente capacidad de carga.
Los tacos y tornillos suministrados son adecuados
para: hormigón, piedra natural consistente, ladrillo
macizo, ladrillo macizo de arena calcárea, ladrillo
macizo de hormigón ligero, hormigón con celdillas
(hormigón esponjoso).

n Retirar los dos tornillos de seguridad laterales (A)
con los que se sujeta el soporte de pared al
calentador y deslizar el soporte de pared (3) para
separarlo de la parte posterior del calentador.

n Marcar en la pared la posición de las
perforaciones, perforar y poner tacos

n Atornillar el soporte de pared a la pared en
posición horizontal

n Encajar la parte posterior de la carcasa del
calentador en el soporte montado en la pared y
asegurarlo con dos tornillos laterales.

7. Puesta en marcha

¡Atención! Antes de la puesta en marcha,
compruebe que la tensión existente concuerde con
la indicada en la placa de datos. Tenga en cuenta
las instrucciones de seguridad indicadas bajo el
punto 1.
En la primera puesta en marcha o tras una un
periodo largo sin haberlo puesto en marcha es
posible que se formen brevemente humos. Eso no 
supone que haya una avería.

7.1 Regulador del termostato/regulador
temperatura ambiental (fig. 1 / pos. 2):
Girar el regulador completamente hacia la derecha
hasta alcanzar la temperatura ambiente deseada. Si
el aparato está en funcionamiento, se ilumina el
piloto de control. A continuación, girar en sentido
inverso el regulador hasta que se escuche un claro
clic. El termostato conecta y desconecta el calefactor
y se encarga de conseguir que la temperatura
ambiental sea prácticamente constante. Condición
previa a tal efecto es que el calefactor se encuentre
equipado de una potencia de caldeo suficiente para
la sala que se ha de calentar.

Regulador completamente hacia la izquierda =
posición anticongelante (aprox. 5°C – 8°C). El
aparato se conecta y desconecta automáticamente.

7.2 Protección contra sobrecalentamiento
Cuando se produce un sobrecalentamiento, el
aparato de desconecta automáticamente. Cuando
esto ocurra, desconectar el aparato, desenchufarlo y
dejarlo enfriar durante unos minutos. Tras solucionar

la causa (p. ej., la rejilla de ventilación se encuentra
cubierta), se podrá volver a conectar el aparato. Si
se volviera a repetir dicho sobrecalentamiento,
ponerse en contacto con el servicio técnico
correspondiente.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido de
piezas de repuesto

8.1 Limpieza
Peligro! 
n Antes de iniciar los trabajos de limpieza y

reparación, se debe desconectar el aparato,
desenchufar de la red y dejar enfriar.

n Los trabajos de mantenimiento y limpieza
deberán ser realizados exclusivamente en un
taller eléctrico autorizado o por ISC GmbH.

n Compruebe regularmente que el cable de red no
sufra ningún tipo de defecto o daño. En caso de
que el cable de red esté dañado, solo podrá ser
cambiado por un electricista o por ISC GmbH
teniendo en cuenta las disposiciones
pertinentes.

n Para limpiar la caja utilice un paño ligeramente
húmedo.

n Retire el polvo usando un aspirador.

8.2 Mantenimiento 
No hay que realizar el mantenimiento a más 
piezas en el interior del aparato.

8.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos
siguientes:
n Tipo de aparato
n No. de artículo del aparato
n No. de identidad del aparato
n No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en
www.isc-gmbh.info

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y protegido de las heladas. La
temperatura de almacenamiento óptima se encuentra
entre los 5 y 30 ˚C. Guardar el aparato en su
embalaje original.

E
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10. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para
evitar daños producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.
El aparato y sus accesorios están compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
o en establecimientos especializados.

51
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11. Avería

El aparato no calienta El fusible automático salta Comprobar el fusible, asegurarse 
de que ningún aparato de alta 
potencia esté sobrecargándolo 
adicionalmente

El enchufe no está enchufado Enchufar enchufe

Temperatura ambiental superior a 
la temperatura ajustada en el 
aparato

Ajustar más alto el regulador del 
termostato

La protección contra 
sobrecalentamiento ha saltado

No cubrir el aparato con objetos, 
¡respetar las distancias mínimas!

Si sigue sin funcionar, ponerse en contacto con el servicio de asistencia técnica.
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� Vaara!
Sähkölaitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
välttämiseksi.  Lue sen vuoksi tämä käyttöohje
huolellisesti läpi. Säilytä se hyvin, jotta siinä olevat
tiedot ovat myöhemminkin milloin vain
käytettävissäsi. Jos luovutat laitteen muille
henkilöille, anna heille myös tämä käyttöohje laitteen
mukana.
Emme ota mitään vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tämän
käyttöohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyönnistä.

1. Turvallisuusmääräykset

n Perehdy ennen käyttöönottoa ehdottomasti 
käyttöohjeen määräyksiin! Laitetta saa käyttää
vain siinä kuvatulla tavalla. Kaikkinainen muu
käyttö on kielletty.

n Säilytä käyttöohje huolella ja anna se
tarvittaessa muille henkilöille. 

n Tarkasta, että laite on toimitettu moitteettomassa
kunnossa. Älä liitä vahingoittunutta laitetta 
sähköverkkoon.

n Laite on suunniteltu ainoastaan suljettujen tilojen 
ilman lämmittämiseen.

n Ei sovellu pienteollisuuskäyttöön.
n Älä johdata verkkojohtoa käytön aikana 

kuumenevien laitteen osien yli.
n Älä koskaan avaa laitetta ja kosketa

jännitteellisiin osiin – hengenvaara!
n Älä koskaan aseta laitetta kosteiden tilojen tai 

märkäsolujen (kylpyhuoneen, suihkun, uima-
altaan tms.) lähelle. Suihkussa, nesteellä
täytetyssä altaassa tai kylpyammeessa oleva
henkilö ei saa päästä koskemaan laitteen
käyttölaitteisiin.

n Älä koskaan käytä laitetta märin käsin.
n Asenna laite paikalleen niin, että verkkopistoke

on aina ulottuvilla.
n Jos laite on pitempään käyttämättä, irroita 

verkkopistoke! Vain valvottuun käyttöön. 
n Laitetta ei saa käyttää tiloissa, joissa käytetään

tai varastoidaan tulenarkoja aineita (esim.
liuotteita jne) tai kaasuja.

n Pidä helposti syttyvät aineet tai kaasut poissa 
laitteen läheltä.

n Ei saa käyttää palovaarallisissa tiloissa (esim. 
puuvajassa).

n Käytä lämmitintä vain kun verkkojohto on kelattu 
täysin auki.

n Ei sovellu asennettavaksi kiinteästi asennettuihin
sähköjohtoihin.

n Älä työnnä vieraita esineitä laitteen aukkoihin  -  
Sähköiskun ja laitteen vahingoittumisen vaara.

n Pidä lapset ja lääkkeitten tai alkoholin
vaikutuksen alaiset henkilöt poissa laitteen
läheltä.

n Huoltotoimet ja korjaukset saa suorittaa vain alan
ammattihenkilöstö.

n Ennen joka käyttöä tulee tarkastaa, onko laite ja 
erityisesti verkkoliitäntäjohto vahingoittunut. 
Vaurioita havaitessasi ota yhteyttä sähköalan 
ammattihenkilöön tai maasi valtuutettuun 
asiakaspalveluun (Saksassa ISC GmbH). 

n Asennus kattoon on kielletty.
n Vettä tai muita nesteitä ei saa koskaan joutua 

laitteen pinnalle tai sisään – hengenvaara!
n Liitä laite ainoastaan maadoitettuun pistorasiaan.
n Älä asenna laitetta välittömästi pistorasian ylä-

tai alapuolelle.
n Älä koskaan peitä lämmitintä, koska lämpö ei 

pääse virtaamaan pois ja tästä voi aiheutua 
laitteen vahingoittuminen tai tulipalo (kuva 5).

n Älä käytä laitetta kotieläinten tai karjan 
kasvatuksessa.

n Kotelo saattaa kuumeta voimakkaasti pitemmän 
käytön aikana. Valitse laitteen paikka niin, ettei 
siihen voi koskea epähuomiossa.

n Lapset ja vanhukset tai sairaat henkilöt saavat 
käyttää laitetta vain valvonnassa. Pienet lapset 
eivät saa käyttää laitetta leikkikaluna.

n Laitteen koteloon tulee aina jättää välimatkaa 
vähintään 40 cm sivulle, 70 cm ylöspäin, 70 
cm alaspäin (seinälle asennettuna) ja 100 cm 
eteenpäin.

n Asenna sähköturvallisuuden vuoksi
vuotovirtasuojakatkaisin (RCD).

n Alle 3-vuotiaat lapset tulee pitää poissa laitteen
läheltä, paitsi jos heitä valvotaan koko ajan

n Yli 3- vuotiaat, mutta alle 8-vuotiaat lapset saavat
käynnistää ja sammuttaa laitteen vain jos heitä
valvotaan tai jos heille on opetettu laitteen
turvallinen käyttö ja he ymmärtävät siitä
aiheutuvat vaarat. Edellytyksenä on laitteen
sijoittaminen tai asentaminen sen tavalliseen
käyttöasemaan. Yli 3- vuotiaat, mutta alle 8-
vuotiaat lapset eivät saa työntää pistoketta
pistorasiaan, säätää laitetta, puhdistaa laitetta
eivätkä suorittaa käyttäjän tekemää huoltoa.

n Varo - muutamat laitteen osat saattavat olla
hyvin kuumia ja aiheuttaa palovammoja. Ole
erityisen varovainen, jos lähellä on lapsia tai
suojeltavia henkilöitä.
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� Vaara!
Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmääräyksiä tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.
Säilytä kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet
myöhempää tarvetta varten. 

2. Laitteen kuvaus (kuva 1)

1. Ilman poistoritilä
2. Termostaattisäädin
3. Merkkivalo

3. Toimituksen laajuus

n Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauksesta.
n Poista pakkausmateiriaalit sekä pakkaus- ja

kuljetusvarmistukset (mikäli käytetty).
n Tarkasta, onko toimitus täysilukuinen.
n Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa

kuljetusvaurioita.
n Säilytä pakkaus, mikäli mahdollista, takuuajan

loppuun saakka.

Vaara!
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivät saa leikkiä
muovipusseilla, kelmuilla tai pienillä osilla! Niistä
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

n Pakkassuojalämmitin
n Alkuperäiskäyttöohje

4. Määräysten mukainen käyttö

Laitetta voidaan käyttää pienissä, kuivissa, suljetuissa
tiloissa jäätymisen estämiseen. Laitetta saa käyttää
vain täysin koottuna ja vaakasuoraan seinällä
riippuvana. Sen asentaminen seinälle, joka ei kestä
sen painoa tai voi syttyä palamaan, tai vinopinnoille
tai kattoon on kielletty.

Konetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö ei
ole määräysten mukaista. Kaikista tästä aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/käyttäjä eikä suinkaan sen
valmistaja.

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitään vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla
tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.

5. Tekniset tiedot

Nimellisjännite: 220-240 V ~ 50 Hz

Lämmitysteho: 350-400 W

Termostaattisäädin: portaattomasti säädettävä

Laitteen mitat n.: 28 x 11 x 26 cm

6. Ennen käyttöönottoa

Varoitus: Jotta vältetään lämpötilan suojarajoittimen
tahattomasta nollaamisesta aiheutuvat vaarat, ei
laitetta saa käyttää ulkoisen kytkentälaitteen,
esimerkiksi ajastinkytkimen, kanssa. Sitä ei
myöskään saa liittää virtapiiriin, joka kytketään
kytkentälaitteella säännöllisesti päälle ja pois. 

6.1 Asennus (kuva 2-3)
Varoitus: Varmista, että porausreikien alueella ei ole
sähköjohtoja tai muita asennuksia (esim. vesiputkia).
Huolehdi siitä, että laite on seinällä tukevasti
vaakasuorassa. Käytä ainoastaan tarkoitukseen
sopivia kiinnitysvälineitä kantokykyiseen seinään.
Mukana toimitetut vaarnat ja ruuvit soveltuvat
seuraaviin materiaaleihin: betoni, tiivissaumaiset
luonnonkivet, umpitiilet, kalkkikivi-umpikivet,
umpikivet kevytbetonista ja huokosbetonista
(kaasubetoni).

n Poista molemmat sivulla olevat varmistusruuvit
(A), joilla seinäkannatin on kiinnitetty
lämmittimeen, ja työnnä seinäkannatin (3) pois
lämmittimen takaseinästä.

n Merkitse porausreikien paikat seinään, poraa
reiät, pane niihin vaarnat

n Ruuvaa seinäkiinnitin vaakasuoraan seinään
kiinni

n Työnnä lämmittimen kotelon takaseinä seinälle
asennettuun seinäkannattimeen ja varmista laite
paikalleen sivulla olevilla ruuveilla.
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7. Käyttöönotto

Huomio! Tarkasta ennen käyttöönottoa, että
käytettävissä oleva jännite vastaa laitteen
tyyppikilvessä annettua jännitettä. Noudata
kohdassa 1 annettuja turvallisuusmääräyksiä. 
Ensimmäisessä käyttöönotossa tai pitemmän
käyttötauon jälkeen saattaa esiintyä lyhytaikaista
hajunmuodostusta. Tämä ei ole vika. Sammuta
pakkasvalvoja kokonaan irroittamalla verkkopistoke
pistorasiasta.

7.1 Termostaattisäädin / Huonelämpötilan säädin
(kuva 1 / kohta 2):
Kytke haluttu lämmitysteho päälle. Käännä säädin
asentoon „MAX“, kunnes haluttu huonelämpötila on
saavutettu. Käännä sitten säädintä takaisinpäin,
kunnes kuulet selvän naksahduksen.
Termostaattisäädin kytkee lämmittimen
automaattisesti päälle ja pois ja huolehtii lähes
tasaisena pysyvästä lämpötilasta. Edellytyksenä on
se, että lämmittimen lämmitysteho on riittävän suuri
lämmitettävää huonetta varten. 

Säätimen asento aivan vasemmalla = pakkassuoja-
asetus (n. 5°C – 8°C). Laite kytkeytyy
automaattisesti päälle ja pois.

7.2 Ylikuumenemissuoja
Laite on varustettu ylikuumenemissuojalla, joka
sammuttaa lämmitystehon automaattisesti heti kun
se kuumenee liikaa. Jos näin käy, sammuta laite,
irroita verkkopistoke ja anna laitteen jäähtyä
muutaman minuutin ajan. Kun häiriön syy (esim.
peitetty ilmaritilä) on poistettu, voit käynnistää
laitteen jälleen. Mikäli ylikuumenemissuoja toimentuu
useamman kerran, ota yhteyttä tekniseen
asiakaspalveluun (Saksassa ISC GmbH).

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

8.1 Puhdistus
Vaara!
n Ennen puhdistus- ja huoltotoimien aloittamista 

tulee laitteen olla sammutettu, irroitettu 
virtaverkosta ja jäähtynyt.

n Huolto- ja korjaustyöt saa suorittaa ainoastaan 
sähköalan ammattikorjaamo tai ISC GmbH.

n Tarkasta säännöllisin väliajoin, onko verkkojohto 
viallinen tai vahingoittunut. Vain sähköalan 
ammattihenkilö tai maasi valtuutettu 
asiakaspalvelu saa vaihtaa vioittuneen 
verkkojohdon uuteen noudattaen tätä koskevia 
määräyksiä.

n Käytä kotelon puhdistamiseen kevyesti 
kostutettua riepua.

n Poista pölykertymät pölynimurilla.

8.2 Huolto
Laitteen sisäpuolella ei ole mitään huoltoa 
tarvitsevia osia.

8.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
n Laitteen tyyppi
n Laitteen tuotenumero
n Laitteen tunnusnumero
n Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoitteesta
www.isc-gmbh.info

9. Säilytys

Säilytä laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottuvilta.
Paras säilytyslämpötila on 5°C ja 30°C välillä. Säilytä
sähkötyökalut alkuperäispakkauksissaan.

10. Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vältetään
kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ainetta ja
sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi toimittaa
kierrätyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.
Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajätehävitykseen. Tiedustele asiaa alan
ammattiliikkeestä tai kunnanhallitukselta!
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11. Häiriö

Laite ei lämmitä Talon virtapiirin varoke laukeaa Tarkasta virtapiirin varoke, huolehdi 
siitä, etteivät muut suuritehoiset 
laitteet rasita samaa varoketta

Pistoketta ei ole liitetty Liitä pistoke verkkovirtaan

Huoneen lämpötila on suurempi 
kuin laitteeseen säädetty lämpötila

Säädä termostaattisäädintä 
korkeammalle

Ylikuumenemissuoja on lauennut Älä peitä laitetta millään esineillä, 
noudata määrättyjä 
vähimmäisvälimatkoja! 

Jos laite ei toimi, vaikka ylläolevat mahdolliset syyt on poistettu, ota yhteyttä tekniseen asiakaspalveluun
(Saksassa ISC GmbH).

Anleitung_FW_400_1_SPK7__  14.03.14  10:47  Seite 56



57

EE
� Oht!
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks tuleb seadme
kasutamisel mõningaid ohutusabinõusid tarvitusele
võtta. Seepärast lugege kasutusjuhend /
ohutusjuhised hoolikalt läbi. Hoidke see alles, et
informatsioon oleks Teil igal ajal käepärast. Kui Te
peaksite seadme teisele isikule üle andma, siis andke
talle ka kasutusjuhend / ohutusjuhised. Me ei võta
mingit vastutust õnnetuste või kahjude eest, mis
tekivad käesoleva juhendi ja ohutusjuhiste
mittejärgimisel.

1. Ohutuseeskirjad

n Järgige kasutusele võtmisel kindlasti 
kasutusjuhendit! Seadet tohib kasutada ainult
nii, nagu selles on kirjeldatud. Teistsugune 
kasutamine ei ole lubatud.

n Hoidke juhend alles ja andke vajadusel 
kolmandatele isikutele.

n Kontrollige, kas seade oli kohaletoomisel 
laitmatus seisukorras. Võimalike kahjustuste 
korral ärge seadet ühendage.

n Seade sobib ainult kinniste ruumide õhu 
soojendamiseks.

n Ei sobi tööstuslikeks eesmärkideks.
n Ärge laske töötamise ajal võrgujuhtmel kuumade 

seadmedetailide vastu puutuda.
n Ärge avage seadet kunagi ega puudutage pinge 

alla olevaid detaile – see on eluohtlik!

n Ärge paigutage seadet kunagi niisketesse 
ruumidesse või vee lähedusse (vann, du??, 
bassein jms). Du?i all, basseinis või vannis viibiv 
isik ei tohi juhtelemente puudutada.

n Ärge käitage seadet mitte kunagi märgade 
kätega.

n Paigutage seade nii, et võrgupistikule oleks 
võimalik igal ajal ligi pääseda.

n Kui seadet pikemat aega ei kasutata, tõmmake 
pistik pistikupesast välja!

n Ärge käitage seadet kunagi ruumides, kus 
kasutatakse või hoitakse tuleohtlikke aineid (nt 
lahustid jms) või gaase.

n Hoidke kergesti süttivad ained või gaasid 
seadmest eemal.

n Ärge käitage seadet tuleohtlikes ruumides (nt 
puukuur).

n Käitage küttekeha ainult siis, kui võrgujuhe on 
täielikult lahti rullitud.

n Ei sobi püsielektrijuhtmestikku installeerimiseks.
n Ärge pistke seadme avaustesse võõrkehi – 

elektrilöögi ja seadme kahjustamise oht.
n Ärge laske seadme juurde lapsi ja ravimite või 

alkoholi mõju all olevaid isikuid.

n Hooldus- ja remonditöid võivad teostada ainult 
volitatud spetsialistid.

n Enne igat kasutamist tuleb spetsiaalselt 
kontrollida seadme võrgukaablit, et sellel poleks 
kahjustusi. Kahjustuste korral pöörduge elektriku 
poole või Teie riigis pädeva klienditeeninduse 
poole (Saksamaal on selleks ISC GmbH).

n Seadet ei või paigaldada lakke.
n Seadmesse ei tohi kunagi sattuda vett ega teisi 

vedelikke – see on eluohtlik!
n Ühendage seade ainult maandatud pistikupessa.
n Ärge installeerige seadet otse pistikupesa kohale 

või alla.
n Ärge katke küttekeha kunagi kinni, sest see võib 

põhjustada ülekuumenemist ja seeläbi seadme 
kahjustusi või tulekahjusid.

n Seadet ei tohi kasutada loomapidamises või 
loomakasvatuses.

n Pikemalt töötamisel võib korpus tugevasti 
kuumeneda. Paigutage seade nii, et selle
juhuslik puudutamine oleks välistatud.

n Ärge pange seadet kunagi pikakarvalistele 
vaipadele.

n Lapsed või ebakompetentsed isikud tohivad 
seadet ainult järelvalve all käitada. Väiksed
lapsed ei tohi seadet mänguasjana kasutada.

n Pidage kinni minimaalsetest vahedest: 40 cm 
külgedelt, 70 cm ülevalt, 70 cm alt (seinale 
paigaldamisel) ja 100 cm eest.

n Elektriohutuse tagamiseks paigaldage
rikkevoolukaitselüliti (rikkevoolukaitseseadis).

n Alla 3-aastased lapsed tuleb eemal hoida, välja
arvatud juhul, kui neid pidevalt jälgitakse

n 3–8-aastased lapsed tohivad seadet sisse ja välja
lülitada ainult järelevalve all või juhul, kui neid on
juhendatud, kuidas seadet turvaliselt käsitleda, ja
nad on teadlikud sellega seonduvatest ohtudest.
Seade peab olema paigutatud ja installeeritud
tavapärases kasutusasendis. 3-8-aastased
lapsed ei tohi pistikut pistikupesasse panna,
seadet reguleerida, puhastada ja/või
hooldustöid teha.

n Ettevaatust – toote mõned osad võivad
kuumaks minna ja põletusi põhjustada. Eriti
ettevaatlik tuleb olla juhul, kui läheduses
viibivad lapsed või kaitsetud isikud.

� Oht!
Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine võib põhjustada
elektrilöögi, põletuse ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid alles.
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2. Seadme kirjeldus (joonis 1)

1. Õhu väljalaskevõre
2. Termoregulaator
3. Märgulamp

3. Tarnekomplekt

n Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult välja.
n Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja

transporditoed (kui on olemas).
n Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
n Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole

transpordikahjustusi.
n Hoidke pakend võimalusel kuni garantiiaja lõpuni

alles.

Oht!
Seade ja pakkematerjal ei ole laste mänguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mängida! Oht alla neelata ja
lämbuda!

n Külmumiskaitseseade
n Originaalkasutusjuhend

4. Sihipärane kasutamine

Seadet võib kasutada väiksemates kuivades suletud
ruumides ühtlase temperatuuri hoidmiseks ja
külmumise vältimiseks. Seadme tohib tööle panna
ainult juhul, kui see on tervikuna kokkupandud ja
horisontaalselt seinale riputatud. Seadet ei tohi
monteerida kandevõimetule või kergsüttivale seinale,
kaldpinnale või laele.

Masinat võib kasutada ainult sihipärasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole
sihipärane. Kõigi sellest tulenevate kahjude või
vigastuste eest vastutab kasutaja/käitaja ja mitte
tootja.

Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega
tööstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna mingit
garantiid, kui seadet kasutatakse ettevõtluses,
käsitöönduses või tööstuses jt sarnastel
tegevusaladel.

5. Tehnilised andmed

Nimipinge: 220-240 V ~ 50 Hz
Küttevõimsus: 350-400 W
Termoregulaator: astmeteta reguleeritav
Seadme mõõtmed ilma jalata umbes: 

28 x 11 x 26 cm

6. Enne kasutuselevõttu

Ettevaatust! Vältimaks temperatuuripiiraja
tahtmatust lähtestamisest tulenevat ohtlikku olukorda,
ei tohi seadet varustada vooluga välise lülitusseadme
– nagu näiteks taimeri – abil ega ühendada
vooluringi, mida mõni teine seadis regulaarselt sisse
ja välja lülitab.

6.1 Montaaž (joonis 2-3)
Ettevaatust! Veenduge, et puuraukude läheduses ei
ole elektrijuhtmeid ega teisi paigaldisi (nt veetorud).
Seade peab olema seinal kindlalt ja horisontaalselt.
Kasutage üksnes kandevõimelist seina ja sobivaid
kinnitusvahendeid.
Kaasasolevad tüüblid ja kruvid sobivad betooni,
tihedakoelise loodusliku kivi, telliskivi, paekivi,
kergbetoon-täiskivi ja poorbetooni (gaasbetooni)
jaoks.

n Eemaldage mõlemad külgmised kinnituskruvid
(A), millega seinahoidik on radiaatori külge
kinnitatud, ja lükake seinahoidik (3) radiaatori
tagaseina küljest maha.

n Märkige seinale puuraukude kohad, puurige
augud, paigaldage tüüblid

n Kruvige seinahoidik horisontaalselt seina külge
n Lükake radiaatori korpuse tagasein seina külge

monteeritud seinakinnituse külge ja kinnitage
külgmiste kruvidega.

7. Kasutuselevõtt

Tähelepanu! Enne kasutuselevõttu kontrollige
võrgupinge vastavust andmesildil toodud
pingeandmetele. Järgige punktis 1 toodud
ohutuseeskirju. Esimesel kasutuselevõtul või pärast
pikemat seismist võib esineda lühiajalist vingu
eraldumist. Külmumiskaitse täielikuks
väljalülitamiseks peab võrgupistik väljatõmmatud
olema.
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7.1 Termoregulaator / toatemperatuuri regulaator

(joonis 1 / nr 2)

Keerake regulaator täiesti paremale, kuni soovitud
toatemperatuur on saavutatud. Kui seade töötab,
siis märgulamp põleb. Seejärel keerake regulaator
tagasi, kuni on kuulda selge klõps. Termoregulaator
lülitab küttekeha automaatselt sisse ja välja ning
hoolitseb ligilähedaselt konstantse toatemperatuuri
eest. Eelduseks on, et küttekeha on varustatud
köetava ruumi jaoks piisava küttevõimsusega.

Regulaator täiesti vasakul = külmumiskaitseasend (u
5 – 8 °C). Seade lülitub automaatselt sisse ja välja.

7.2 Ülekuumenemiskaitse

Ülemäärase soojenemise korral lülitub seade
automaatselt välja. Kui nii juhtub, lülitage seade
välja, eraldage vooluvõrgust ja laske mõned minutid
jahtuda. Pärast põhjuse (nt kaetud õhuvõre)
kõrvaldamist võib seadme uuesti sisse lülitada. Kui
ülekuumenemiskaitse peaks jälle tööle hakkama,
pöörduge klienditeenindusse.

8. Puhastamine, hooldus ja varuosade

tellimine

8.1 Puhastamine

Oht!
n Enne puhastus- ja hooldustööde alustamist

peab seade olema väljalülitatud, vooluvõrgust
eraldatud ja mahajahutatud.

n Laske hooldus- ja remonditööd teostada ainult
volitatud elektrikul või ettevõttel ISC GmbH.

n Korrapäraselt tuleb kontrollida, et võrgujuhtmel
ei oleks defekte ega kahjustusi. Kahjustatud
võrgujuhtme võib välja vahetada ainult elektrik
või ettevõtte ISC GmbH esindaja
asjassepuutuvaid määrusi arvestades.

n Korpuse puhastamiseks kasutage pisut niisket
lappi.

n Tolm eemaldage tolmuimejaga.

8.2 Hooldus

Seadme sisemuses ei ole rohkem hooldatavaid 
detaile.

8.3 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud järgmised andmed:
n Seadme tüüp
n Seadme artiklinumber
n Seadme identifitseerimisnumber
n Vajamineva varuosa number
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt 
www.isc-gmbh.info

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas ja
külmakindlas kohas. Optimaalne hoiutemperatuur on
vahemikus 5 kuni 30 ˚C. Hoidke seadet
originaalpakendis.

10. Utiliseerimine ja taaskasutus

Transpordikahjustuste vältimiseks on seade
pakendis. See pakend on tooraine ja seega
taaskasutatav või uuesti ringlusse suunatav.
Transpordikahjustuste ja selle tarvikud koosnevad
erinevatest materjalidest, nagu nt metall ja
plastmass. Viige katkised detailid spetsiaalsesse
kogumiskohta. Uurige järele erikauplusest või
kohalikust omavalitsusest!
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11. Rike

Seade ei soojenda Majapidamise kaitse rakendub Kontrollige majapidamise 
kaitsmeid; pidage silmas, et suure 
võimsusega seadmed ei koormaks 
kaitsmeid

Pistik ei ole pistikupessa 
ühendatud

Pistke pistik pistikupessa

Toatemperatuur on kõrgem kui 
seadmel seadistatud temperatuur

Seadistage termoregulaator 
kõrgemale temperatuurile

Ülekuumenemiskaitse on 
rakendunud

Ärge katke seadet asjadega kinni; 
pidage silmas nõutud minimaalseid 
vahemaid!

Kui seade hoolimata ülalmainitud põhjuste kontrollimisest ei peaks töötama, võtke ühendust
klienditeenindusega (Saksamaal on selleks ettevõte ISC GmbH).
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� Опасность! 
При пользовании устройствами необходимо
выполнять правила по технике безопасности,
чтобы избежать травм и не допустить ущерба.
Поэтому прочтите полностью внимательно это
руководство по эксплуатации. Храните
руководство по эксплуатации в надежном месте
для того, чтобы можно было воспользоваться в
любое время содержащейся в нем информацией.
В том случае если Вы передаете устройство
другим людям, то необходимо приложить к нему
настоящее руководство по эксплуатации.
Мы не несем ответственность за травмы и
ущерб, которые возникли в результате
несоблюдения указаний этого руководства по
эксплуатации и техники безопасности.

1. Указания по технике безопасности

n Перед вводом в эксплуатацию прочтите 
непременно руководство по эксплуатации и 
следуйте его указаниям! Разрешается 
использовать устройство только так, как это 
описано в руководстве. Любое другое 
использование запрещено.

n Руководство по эксплуатации храните в 
надежном месте и при необходимости 
передавайте третьим лицам.

n Проверьте было ли устройство доставлено в 
безупречном состоянии. При наличии 
повреждений устройство не включать.

n Устройство предназначено только для 
обогрева воздуха в закоытом помещении.

n не пригоден для использования в 
промышленных целях.

n Сетевой провод при работе не прокладывать 
по горячим частям устройства.

n Запрещено открывать устройство и 
прикасаться к токоведущим частям - Опасно 
для жизни!

n Запрещено устанавливать устройство вблизи 
от влажных помещений или на влажной 
кафельной плитке (ванная комната,
душевая, бассейн и т.п.). Запрещено
прикасаться к органам управления лицам,
находящимся под душем, в емкости
заполненой жидкостью или в ванне.

n Запрещено обслуживать устройство
влажными руками.

n Необходимо установить устройство таким 
образом, чтобы штекер всегда был доступен.

n Если устройство находится долгое время не
в работе, то нужно вынуть штекер из розетки 
электосети!

n Предназначен только для работы под 
присмотром.

n Запрещено использовать устройство в 
помещениях, в которых используются или 
хранятся во время его работы 
воспламеняющиеся вещества (например, 
растворители и т.д.) или газы.

n Легковоспламеняющиеся вещества или газы 
держать подальше от устройства.

n Запрещено использовать или хранить 
устройство в огнеопасных помещениях 
(например, дровяной склад).

n Используйте нагревательное устройство 
только с полностью размотанным кабелем 
питания.

n Не предназначено для подключения к 
стационарно проложенной электрической 
проводке.

n Запрещено просовывать посторонние 
предметы в отверстия устройства -
опасность получения удара током и
повреждения устройства.

n Запрещено пользоваться устройством детям
и находящимся под влиянием медикаментов
или алкоголя лицам.

n Техническое обслуживание и ремонтные 
работы разрешается осуществлять только 
авторизированному техническому персоналу.

n Перед каждым использованием устройство 
необходимо прежде всего проверить на 
наличие повреждений. При обнаружении 
повреждений обратитесь к специалисту 
электрику или в ответственное в
Вашестране бюро обслуживания (в Германии
ISC GmbH).

n Запрещен монтаж устройства на потолке.
n Не допускайте попадания воды или других 

жидкостей в устройство - Опасно для жизни!
n Подключайте устройство только к 

заземленной розетке электросети.
n Запрещено монтировать устройство 

непосредственно над или под штепсельной 
розеткой.

n Запрещено накрывать нагреватель, так как 
это приведет к тепловой блокаде и в 
результате могут возникнуть повреждения
на устройстве или возникнуть пожар.

n Запрещено использовать устройство на 
животноводческих фермах или загонах для 
животных.

n Корпус может при длительной работе сильно 
нагреться. Установите устройство таким 
образом, чтобы было исключено случайное 
прикосновение к нему.

n Запрещено устанавливать устройство на 
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коврах с длинным ворсом.

n Разрешается использовать устройство детям 
или ослабленным лицам только под
надзором. Запрещено детям использовать
устройство в качестве игрушки.

n Выдерживайте минимальное расстояние от 
корпуса 40 cм в стороны, 70 cм вверх, 70 cм
вниз (при установке на стене) и 100 cм 
вперед.

n Установите для обеспечения электрической
безопасности автомат защитного отключения
тока утечки (RCD).

n Не подпускайте к прибору детей младше трех
лет, кроме случаев, когда они находятся под
постоянным присмотром

n Детям в возрасте от 3-х до 8-ми лет
разрешено включать и выключать устройство
только под присмотром или в том случае, если
они проинструктированы касательно
безопасного использования устройства и
поняли связанные с этим опасности, при
условии, что устройство находится в своем
нормальном рабочем положении. Детям в
возрасте от 3-х до 8-ми лет запрещено
вставлять вилку в штепсельную розетку,
регулировать устройство, чистить устройство
и/или осуществлять работы по
техническому обслуживанию,
выполняемые пользователем.

n Осторожно: некоторые детали изделия
могут очень сильно нагреваться и
вызывать ожоги. Особую осторожность
следует соблюдать в том случае, если в
помещении находятся дети и
нуждающиеся в защите люди.

� Опасность! 
Прочитайте все указания по технике
безопасности и технические требования.
При невыполнении указаний по технике
безопасности и технических требований
возможно получение удара током, возникновение
пожара и/или получение серьезных травм.
Храните все указания по технике
безопасности и технические требования для
того, чтобы было возможно воспользоваться
ими в будущем.

2. Состав устройства (рис.1)

1. решетка выпуска воздуха
2. регулятор термостата
3. контрольная лампочка

3. Состав комплекта устройства

n Откройте упаковку и выньте осторожно из
упаковки устройство.

n Удалите упаковочный материал, а также
приспособления защиты устройства при
упаковывании и транспортировке (при
наличии).

n Проверьте комплектность устройства.
n Проверьте устройство и принадлежности на

наличие возникших при транспортировке
повреждений.

n Сохраняйте упаковку по возможности до
истечения срока гарантийных обязательств.

Опасность! 
Устройство и упаковка не являются детскими
игрушками! Запрещено детям играть с
пластиковыми пакетами, пленками и
мелкими деталями! Опасность заключается в
том, что они могут проглотить или погибнуть
от удушья!

n Устройство защиты от мороза
n Оригинальное руководство по эксплуатации 

4. Использование по назначению

Устройство можно использовать в небольших
сухих закрытых помещениях для защиты от
замерзания и поддержания постоянной
температуры. Устройство допускается
эксплуатировать только полностью
смонтированным и подвешенным на стене в
горизонтальном положении. Запрещен монтаж на
неспособной выдержать нагрузку или
изготовленной из горючих материалов стене, на
наклонных поверхностях и потолке.

Устройство можно использовать только в
соответствии с его предназначением. Любое
другое, выходящее за эти рамки использование,
считается не соответствующим предписанию. За
возникшие в результате этого ущерб или травмы
любого рода несет ответственность пользователь
или работающий с инструментом, а не
изготовитель.

Необходимо учесть, что наши устройства
согласно предписанию не рассчитаны для
использования в промышленной, ремесленной
или индустриальной области. Мы не
предоставляем гарантий, если устройство будет
использоваться в промышленной, ремесленной
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или индустриальной, а также подобной
деятельности. 

5. Технические данные

Номинальное напряжение: 220-240 в - 50 Гц
Мощность накала: 350-400 ватт
Регулятор термостата: 

бесступенчатая регулировка
Размеры устройства без опорных ножек 
примерно: 28 х 11 х 26 cм

6. Перед вводом в эксплуатацию

Осторожно: для предотвращения опасности
непреднамеренного сброса защитного реле
температуры запрещено питание устройства
посредством внешнего коммутационного
устройства, например, выключателя с часовым
механизмом, или его соединение с электрической
цепью, которая постоянно включается и
выключается оборудованием.

6.1 Монтаж (рис. 2-3)
Осторожно: убедитесь в том, что в области
отверстий нет электрических проводов или
других коммуникаций (например, водопровод).
Следите за надежным креплением устройства на
стене в горизонтальном положении. Используйте
подходящие приспособления для крепления
устройства на способной выдержать нагрузку
стене.
Поставленные в комплекте дюбели и винты
подходят для бетона, природного камня с плотной
структурой, полнотелого кирпича, массивных
известковых блоков, массивных блоков из
легкого бетона и пористого бетона (газобетон).

n Удалите оба боковых фиксирующих винта (A),
при помощи которых устройство крепления к
стене закреплено на нагревателе, и сдвиньте
устройство крепления к стене (3) с задней
стенки нагревателя.

n Отметьте расположение отверстий на стене,
просверлите отверстия, вставьте дюбели.

n Привинтите к стене устройство крепления к
стене в горизонтальном положении.

n Вставьте заднюю стенку корпуса нагревателя
в смонтированное на стене устройство
крепления к стене и зафиксируйте его при
помощи боковых винтов.

7. Ввод в эксплуатацию

Внимание! Перед первым пуском проверьте
соответствие имеющегося напряжения с
указанным напряжением на табличке
параметров. Следуйте приведенным в разделе 1
указаниям по технике безопасности. При первом
вводе в эксплуатацию или после длительного
перерыва в работе может появится ненадолго
соответствующий запах. Это не является
неисправностью.

7.1 Регулятор термостата / регулятор

температуры помещения (рис. 1/ поз. 2):

Повернуть регулятор полностью вправо до тЙх
пор, пока будет достигнута желаемая
температура помещения. Если устройство
находится в работе, то светится контрольная
лампочка. В заключении повернуть регулятор
обратно до тЙх пор пока не будет слышно
отчетливого щелчка. Регулятор термостата,
включает и выключает нагревательный прибор
автоматически и обеспечивает почти
постоянную температуру помещения.
Необходимым условием является достаточная
мощность нагревательного прибора для
отапливаемого помещения.

Kрайнее левое положение регулятора = позиция
защиты от мороза (примерно 5С - 8С).
Устройство самостоятельно включается и
выключается.

7.2 Защита от перегрева

При чрезмерном нагревании устройство
автоматически выключится. В этом случе,
устройство выключить, вынуть штекер из
розетки электросети и несколько минут дать
остыть. После устранения причины (например
открыть воздушную решетку) устройство можно
вновь включить. Если на устройстве снова
сработает защита от перегрева, обратитесь
пожалуйста, в ваше бюро обслуживания.
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8. Очистка, технический уход и

заказ запасных деталей

8.1 Очистка

Опасность! 
n Перед началом работ по очистке и 

техническому обслуживанию необходимо 
устройство выключить, отсоединить от 
электросети и дать ему остыть.

n Техобслуживание и ремонтные работы 
должны проводиться исключительно в 
авторизированной мастерско по ремонту 
электрических устройств или фирмой ISC 
GmbH.

n Провод электросети необходимо регулярно 
проверять на дефекты или повреждения. 
Поврежденный провод электросети 
разрешается заменять только специалисту 
электрику или фирмой ISC GmbH с учетом 
соответствующих предписаний.

n Для очистки корпуса используйте влажную 
тряпку.

n Загрязнений пылью очищайте при помощи 
пылесоса.

8.2 Технический уход

В устройстве кроме этого нет деталей, 
которые нуждаются в техническом уходе.

8.3 Заказ запасных деталей:

При заказе запасных частей необходимо
привести следующие данные:
n Модификация устройства
n Номер артикула устройства
n Идентификационный номер устройства
n Номер запасной части требуемой для замена

детали
Актуальные цены и информация находятся на
сайте www.isc-gmbh.info

9. Хранение

Храните устройство и его принадлежности в
темном сухом незамерзающем месте.
Оптимальная температура для хранения
составляет от 5 до 30 ˚C. Храните устройство в
оригинальной упаковке.

10. Утилизация и вторичная

переработка

Устройство находится в упаковке для того,
чтобы избежать его повреждений при
транспортировке. Эта упаковка является
сырьем и поэтому может быть использована
повторно или направлена во вторичную
переработку сырья.
Устройство и его принадлежности состоят из
различных материалов, таких как например
металл и пластмасс. Утилизируйте дефектные
детали в местах сбора особых отходов.
Информацию об этом Вы можете получить в
специализированном магазине или в местных
органах правления!
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11. Неисправность

устройство не нагревает срабатывает предохранитель 
домашней электросети

проверить предохранитель, 
внимательно следить за тем, 
чтобы никакие устройства с 
высокой мощностью не
нагружали дополнительно
предохранитель

штекер не вставлен штекер вставить

температура помещения выше 
чем установленная температура
на устройстве

регулятор термостата 
установить на температуру выше

сработала защита от перегрева устройство не накрывать 
предметами, выдерживать 
минимальные дистанции!

Если устройство несмотря на устранение приведенных причин все еще не работает, то обратитесь в
Ваше бюро обслуживания (в Германии ).
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Frostwächter FW 400/1 (Einhell)

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-30; EN 62233; 
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 12.11.2013

First CE: 2013 Archive-File/Record: NAPR008636
Art.-No.: 23.387.02 I.-No.: 11013 Documents registrar: Landauer Josef 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Liu/Product-Management

2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body:

x

x

x

87/404/EC_2009/105/EC
2005/32/EC_2009/125/EC
2006/95/EC
2006/28/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC_2009/142/EC
89/686/EC_96/58/EC
2011/65/EC
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

t For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its 
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of 
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:
As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the 
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used 
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial 
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without 
any electrical components which are included with the used device.

p Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de lʼappareil électrique est obligé, en guise dʼalternative à un envoi en retour, à contribuer 
à un recyclage effectué dans les règles de lʼart en cas de cessation de la propriété. Lʼancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra lʼéliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.
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C Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti 
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione
Il proprietario dellʼapparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda lʼapparecchio. Lʼapparecchio 
vecchio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento 
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi 
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

� Gælder kun EU-lande
�

Smid ikke el-værktøj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsættelse til national lovgivning skal brugt 
el-værktøj indsamles adskilt og indleveres på genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:
Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til – som et alternativ i stedet for tilbagesendelse – at 
medvirke til, at relevante dele af apparatet  genanvendes ifølge miljøforskrifterne i tilfælde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan også overdrages til et deponeringssted, som vil 
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrørende 
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehørsdele og hjælpemidler, som ikke indeholder 
elektroniske komponenter.

B Samo za zemlje Europske zajednice
f

Elektroalate ne bacajte u kućno smeće.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uredjajima i njezinom 
primjenom u okviru državnog prava, istrošeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na 
ekološki način u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:
Vlasnik  elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slučaju odricanja vlasništva 
sudjeluje u stručnom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj može se u tu svrhu prepustiti i stanici za 
preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti uklanjanje u smislu državnog zakona o recikliranju i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata.

U Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter och dess tillämpning i den nationella lagstiftningen, måste förbrukade elverktyg 
källsorteras och lämnas 

Återvinnings-alternativ till begäran om återsändning:
Som ett alternativ till återsändning är ägaren av elutrustningen skyldig att bidraga till ändamålsenlig 
avfallshantering för det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den förbrukade utrustningen har läm
nats in till en avfallsstation kan den omhändertas i enlighet med gällande nationella lagstiftning om åter-
vinning och avfallshantering. Detta gäller inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den förbrukade utrustningen.
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j Pouze pro členské země EU

Nedávejte elektrické nářadí do domácího odpadu.

Podle Evropské směrnice 2002/96/EG o starých elektrických a elektronických přístrojích (WEEE) a podle 
národního práva musí být použité elektrické nářadí odděleně skladováno a odevzdáno k ekologické 
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslání zpět:
Vlastník elektrického přístroje je alternativně namísto zaslání zpět povinen ke spolupráci při odborné 
recyklaci v případě, že se rozhodne přístroj zlikvidovat. Starý přístroj může být v tomto případě také 
odevzdán do sběrny, která provede likvidaci ve smyslu národního zákona o hospodářském koloběhu a 
zákona o odpadech. Toto neplatí pro ke starým přístrojům přiložené části příslušenství a pomocné 
prostředky bez elektrických součástí.

W Len pre krajiny EÚ

Neodstraňujte elektrické prístroje ako domový odpad.

Podľa Európskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ) a v 
súlade s národnými právnymi predpismi sa musia použité elektronické prístroje odovzdať do triedeného 
zberu a musí sa zabezpečiť špecifické spracovanie a recyklácia. 

Recyklačná alternatíva k výzve na spätný odber výrobku:
Vlastník elektrického prístroja je alternatívne namiesto spätnej zásielky povinný spolupracovať pri riadnej 
recyklácii prístroja voj môže byť za týmto účelom taktiež prenechaný zbernému miestu, ktoré vykoná 
odstránenie v zmysle národného zákona o recyklácii a ckých komponentov.

m Sólo para países miembros de la UE

No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Según la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrónicos y eléctricos y su aplicación 
en el derecho nacional, dichos aparatos deberán recojerse por separado y eliminarse de modo ecológico 
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolución, está obligado a reciclar 
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un 
centro de reciclaje que trate la eliminación de residuos respetando la legislación nacional sobre residuos 
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que 
acompañan a los aparatos usados.

� Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en 
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden 
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:
In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden 
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het 
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd 
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken 
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.
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q Koskee ainoastaan EU-jäsenmaita

Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin.

Sähkökäyttöisiä ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka 
on sisällytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun käytetyt sähkökäyttöiset työkalut kerätä erikseen ja 
toimittaa ympäristöystävälliseen kierrätykseen uusiokäyttöä varten.

Kierrätys vaihtoehtona takaisinlähettämiselle:
Sähkölaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlähettämisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta hävittämistä kierrätyksen kautta, kun laite poistetaan käytöstä. Laitteen voi toimittaa myös 
kierrätyspisteeseen, joka suorittaa laitteen hävittämisen paikallisten kierrätys- ja jätteenpoistomääräysten 
mukaisesti hyödyntäen käyttökelpoiset raaka-aineet. Tämä ei koske käytöstä poistettaviin laitteisiin 
kuuluvia lisävarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sähköosia. 

T Только для стран ЕС

Запрещено выбрасывать электроинструмент в обычный домашний мусор. 

Согласно европейской директиве 2002/96/EG об использованных электрических и электронных 
устройствах и реализации в правовой системе соответствующей страны необходимо 
использованный электрический инструмент утилизировать отдельно и направлять на вторичную 
переработку для охраны окружающей среды.

Вторичная переработка - альтернатива обязятельной отсылке устройства назад изґотовителю:
Владелец электрическоґо устройства в случае избавления от собственности обязан, в качестве 
альтернативы отсылки назад изґотовителю, содействовать надлежащей утилизации. Пришедшее
в неґодность устройство может быть передано в приемный пункт, который осуществит 
ликвидацию в соответствии с законом страны о цикличном производстве и обращении с 
мусором. Это не относится к приложенным к пришедшему в неґодность оборудованию 
дополнительным устройствам и вспомоґательным средствам, не содержащим электрические 
части.

. Ainult Euroopa Liidu riikidele

Ärge visake elektrilisi tööriistu olmeprügi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2002/96/EÜ elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ja siseriiklikele 
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tööriistad koguda kokku eraldi ja leida neile 
keskkonnasäästlik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisnõudele:
Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte lõppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa 
aitama sobivale taaskasutusele. Seega võib vana seadme loovutada ka tagasivõtukohta, mis korraldab 
selle kõrvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jäätmeseadusandluse tähenduses. Asjasse ei puutu 
vanade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.
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� Technische Änderungen vorbehalten

� Technical changes subject to change

� Sous réserve de modifications

� Con riserva di apportare modifiche tecniche

�� Der tages forbehold för tekniske ændringer

	 Förbehåll för tekniska förändringar

Bf Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.

j Technické změny vyhrazeny

W Technické změny vyhradené

� Technische wijzigingen voorbehouden


 Salvo modificaciones técnicas

q Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

1EE Tehniliste muudatuste õigus reserveeritud

T Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения
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t GUARANTEE CERTIFICATE
Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee conditions regulate additional guarantee services. Your statutory guarantee claims are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. Our guarantee only covers defects suffered by the device which have been verifiably caused by a material
or manufacturing fault and is limited to the rectification of such defects or the replacement of the device at
our discretion. 
Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applications. A
guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or industrial
business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee: 
- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect mains
voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by exposing the
device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance. 
- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the use or
unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand, stones or dust,
transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for example by dropping it). 
- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal use of
the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies if an on-site service is
used.

5. Please report the defective device on the following internet address to register your guarantee claim:
www.isc-gmbh.info. If the defect is covered by our guarantee, then the item in question will either be repaired
immediately and returned to you or we will send you a new replacement device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as set out in
the service information in these operating instructions.
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p BULLETIN DE GARANTIE
Chère Cliente, Cher Client, 
nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne fonctionne
pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser à notre service après-vente à
l'adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers à votre disposition par
téléphone au numéro de service après-vente indiqué. La garantie est valable dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie gèrent des prestations de garantie supplémentaires. Vos droits légaux en
matière de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie concerne uniquement les défauts de l'appareil dont il est prouvé qu'ils résultent
d'un défaut de matériau ou de fabrication et se limite en fonction de notre décision soit à l'élimination de tels
défauts sur l'appareil, soit au remplacement de l'appareil. 
Veillez au fait que nos appareils, conformément au règlement, n'ont pas été conçus pour être utilisés dans
un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de garantie quand
l'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés industrielles ou exposé à
une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie : 
- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d'une installation incorrecte,
au non-respect du mode d'emploi (en raison par ex. du branchement de l'appareil sur la tension de réseau
ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance et de sécurité ou résultant
d'une exposition de l'appareil à des conditions environnementales anormales ou d'un manque d'entretien et
de maintenance. 
- les dommages résultant d'une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge de
l'appareil ou une utilisation d'outils ou d'accessoires non autorisés), de la pénétration d'objets étrangers
dans l'appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussière), de l'utilisation de la force ou de la
violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).  
- les dommages sur l'appareil ou des parties de l'appareil résultant de l'usure normale liée à l'utilisation de
l'appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. La durée de garantie est de 24 mois et débute à la date d'achat de l'appareil. Les droits à la garantie doivent
être revendiqués avant l'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines après avoir
constaté le défaut. La revendication de droits à la garantie après expiration de la durée de garantie est
exclue. La réparation ou l'échange de l'appareil n'entraîne ni une extension de la durée de garantie ni le
début d'une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre pièce de rechange installée sur
l'appareil. Cela est valable également dans le cas d'une intervention du service après-vente à domicile.

5. Pour faire valoir vos droits à la garantie, veuillez enregistrer l'appareil défectueux à l'adresse suivante :
www.isc-gmbh.info. Si le défaut de l'appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans
l'étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envoyer l'appareil à
notre adresse de service après-vente.

Pour les pièces d'usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie
conformément aux informations du service après-vente de ce mode d'emploi.
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C CERTIFICATO DI GARANZIA
Gentili clienti,
i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i

vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti dell'apparecchio provatamente riconducibili a

errori del materiale o di produzione ed è limitata, a nostra discrezione, all'eliminazione di questi difetti o alla
sostituzione dell'apparecchio. 
Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l'impiego artigianale, professionale o
imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se l'apparecchio è stato usato entro il
periodo di garanzia in attività artigianali, imprenditoriali o industriali o se è stato sottoposto a sollecitazioni
equivalenti. 

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia: 
- Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un'installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l'uso (come ad es. collegamento
a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative
alla manutenzione e alla sicurezza, dall'esposizione dell'apparecchio a condizioni ambientali anomale o per
la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione. 
- Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell'apparecchio o utilizzo
di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei nell'apparecchio (come
per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della forza o a influssi esterni (come
per es. danni causati da caduta). 
- Danni all'apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un'usura comune, dovuta all'uso o di altro tipo
naturale.

4. Il periodo di garanzia è 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell'apparecchio. I diritti di garanzia
devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere
accertato il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell'apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per l'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Ciò vale anche nel caso in cui si ricorra a un servizio sul posto.

5. Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di denunciare l'apparecchio difettoso sul sito internet:
www.isc-gmbh.info. Se il difetto dell'apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
prontamente l'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull'apparecchio che non rientrano o non rientrano più
nella garanzia. A tale scopo inviate l'apparecchio all'indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secondo le
informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l'uso.
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�� GARANTIBEVIS 
Kære kunde! 
Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel på et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette, i dette tilfælde beder vi dig kontakte vores kundeservice på adressen, som er anført
på dette garantibevis. Du kan naturligvis også ringe til os på det anførte servicenummer. For indfrielse af
garantikrav gælder følgende:
1. Nærværende garanti fastsætter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved

lov berøres ikke af nærværende garanti. Vores garantiydelse er gratis.
2. Garantiydelsen dækker udelukkende mangler på produktet, der bevisligt skyldes materiale- eller

produktionsfejl, og vi har ret til at vælge, om sådanne mangler afhjælpes på produktet, eller om produktet
udskiftes. 
Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller faglig brug.
Garantien dækker således ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmæssige,
håndværksmæssige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien dækker ikke følgende: 
- Skader på produktet som følge af tilsidesættelse af montagevejledningens anvisninger eller som følge af
usagkyndig installation, tilsidesættelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspænding eller
strømtype) eller tilsidesættelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller som følge af at produktet
udsættes for ikke normale miljøbetingelser eller manglende pleje og vedligeholdelse. 
- Skader på produktet som følge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af produktet
eller brug af værktøj eller tilbehør, som ikke er godkendt), indtrængen af fremmedlegemer i produktet (f.eks.
sand, sten eller støv, transportskader), brug af vold eller eksterne påvirkninger udefra (f.eks. fordi produktet
tabes). 
- Skader på produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet naturligt slid.

4. Garantiperioden udgør 24 måneder at regne fra købsdatoen. Garantikrav skal gøres gældende inden
garantiperiodens udløb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke
gøres gældende efter garantiperiodens udløb. Reparation eller udskiftning af produktet medfører ikke
forlængelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette gælder også
servicearbejder, der foretages på stedet.

5. Hvis du ønsker at gøre brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til følgende adresse: www.isc-
gmbh.info. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgående blive repareret og returneret, eller du
vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis også gerne defekter på produktet, som ikke/ikke længere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angår slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskrænkninger i henhold til
serviceinformationerne i nærværende betjeningsvejledning.
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U GARANTIBEVIS
Bästa kund,
våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på rätt sätt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på garantikortet. Vi
står även gärna till tjänst på telefon under servicenumret som anges nedan. Följande punkter gäller för att du
ska kunna göra anspråk på garantin:
1. I dessa garantivillkor regleras extra garantitjänster. Garantianspråk som regleras enligt lag påverkas inte av

denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.
2. Garantitjänsterna omfattar endast sådana brister i produkten som bevisligen kan härledas till material- eller

tillverkningsfel. Vi avgör om sådana brister i produkten ska åtgärdas eller om produkten ska bytas ut. 
Tänk på att våra produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för
kommersiell, hantverksmässig eller yrkesmässig användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om produkten
inom garantitiden har använts inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller industriella verksamheter eller
har utsatts för liknande påkänning.

3. Garantin omfattar inte: 
- Skador på produkten som kan härledas till att monteringsanvisningen missaktats eller på grund av felaktig
installation, åsidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig nätspänning eller strömart), missaktade
underhålls- och säkerhetsbestämmelser, om produkten utsätts för onormala miljöfaktorer eller bristfällig
skötsel och underhåll. 
- Skador på produkten som kan härledas till missbruk eller ej ändamålsenlig användning (t ex
överbelastning av produkten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), främmande
partiklar som har trängt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre våld eller yttre
påverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned). 
- Skador på produkten eller delar av produkten som kan härledas till bruksmässigt, normalt eller för övrigt
naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgår till 24 månader och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantitiden
fortfarande gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. Det är inte
möjligt att ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs inte när produkten
repareras eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid börjar gälla för produkten
eller för ev. reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid hembesök.

5. Anmäl den defekta produkten på följande webbplats för att göra anspråk på garantin: www.isc-gmbh.info.
Om defekten i produkten täcks av våra garantitjänster, får du genast en reparerad eller ny produkt.

Givetvis kan vi även, mot debitering, åtgärda skador som antingen inte täcks av garantin eller som har uppstått
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstående serviceadress.

För slitage- och förbrukningsdelar samt för delar som saknas hänvisar vi till begränsningarna i garantin enligt
serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Bf JAMSTVENI LIST
Poštovani kupče,
naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uređaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao, jako nam
je žao i molimo Vas da se obratite našoj servisnoj službi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu.
Također ćemo Vam sa zadovoljstvom pomoći putem telefona na navedenom broju servisa. Za zahtijevanje
jamstva vrijedi slijedeće:
1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatna jamstva. Ovo jamstvo ne utječe na Vaše zakonske jamstvene

zahtjeve. Naša jamstvena usluga za Vas je besplatna.
2. Usluga jamstva obuhvaća isključivo nedostatke na uređaju koji su dokazano posljedica greške u materijalu

ili proizvodne greške i ograničena je na uklanjanje takvih nedostataka ili zamjenu uređaja, po našem izboru. 
Molimo Vas da obratite pozornost na to da naši uređaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, obrtničke
ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu neće realizirati ako je uređaj u razdoblju jamstva korišten
u komercijalne, obrtničke ili industrijske svrhe, ili je bio izložen identičnom opterećenju.

3. Naše jamstvo isključuje: 
- Štete na uređaju koje nastanu zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instalacije,
nepridržavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu struje) ili
nepridržavanja odredbi za održavanje i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uređaja nenormalnim uvjetima
okoline, ili zbog nedostatka njege i održavanja. 
- Štete na uređaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestručne primjene (kao npr. preopterećenje uređaja ili
korištenje nedopuštenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u uređaj (kao npr. pijesak,
kamenje ili prašina, transportna oštećenja), zbog primjene sile ili vanjskih djelovanja (npr. oštećenja zbog
pada). 
- Štete na uređaju ili dijelovima uređaja čiji je uzrok prirodno trošenje uporabom, uobičajeno ili ostalo
trošenje.

4. Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a počinje s danom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi podnose se prije
isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon što utvrdite kvar. Podnošenje zahtjeva nakon isteka
jamstvenog roka ne prihvaća se. Popravak ili zamjena uređaja neće rezultirati produljenjem jamstvenog
roka, niti zbog ove usluge za uređaj ili eventualno ugrađene rezervne dijelove stupa na snagu novi jamstveni
rok. To vrijedi također kod korištenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uređaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako naša jamstvena usluga
obuhvaća kvar na uređaju, odmah ćemo Vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Podrazumijeva se da uz naknadu troškova također popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili više ne obuhvaća.
Molimo Vas da u tom slučaju uređaj pošaljete na adresu našeg servisa.

Upozoravamo na ograničenja ovog jamstva za potrošne, istrošene i neispravne dijelove u skladu s
informacijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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j ZÁRUČNÍ LIST
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, je nám to velice
líto a prosíme Vás, abyste se obrátili na naši servisní službu na adrese uvedené na tomto záručním listu. Rádi
Vám budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisním telefonním čísle. Pro uplatňování požadavků
poskytnutí záruky platí následující:
1. Tyto záruční podmínky upravují dodatečné záruky. Vaše zákonem stanovené nároky na záruku zůstanou

touto zárukou nedotčeny. Naše záruka je pro Vás bezplatná.
2. Záruka se vztahuje výhradně na nedostatky na přístroji, které jsou prokazatelně způsobené chybou

materiálu nebo výrobní chybou, a podle našeho uvážení je omezena na odstranění těchto nedostatků na
přístroji nebo výměnu přístroje. 
Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro živnostenské,
řemeslnické nebo odborné použití. Záruční smlouva se proto nenaplní, pokud byl přístroj během záruční
doby používán v živnostenských, řemeslnických nebo průmyslových podnicích nebo byl vystaven
srovnatelnému zatížení. 

3. Z naší záruky jsou vyloučeny: 
- Škody na přístroji, které vznikly nedodržením montážního návodu nebo na základě neoborné instalace,
nedodržením návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí nebo druh el. proudu), nebo
nedodržením pokynů k údržbě a bezpečnostních pokynů, vystavením přístroje nepřirozeným povětrnostním
podmínkám nebo nedostatečnou péčí a údržbou.  
- Škody na přístroji, které vznikly neoprávněným nebo nesprávným použitím (jako např. přetížení přístroje
nebo použití neschválených přídavných nástrojů nebo příslušenství), vniknutím cizích těles do přístroje (jako
např. písek, kameny nebo prach, škody při přepravě), používáním násilí nebo cizím působením (jako např.
škody způsobené pádem). 
- Škody na přístroji nebo na dílech přístroje, které jsou způsobeny běžným opotřebením přiměřeného použití
nebo jiným přirozeným opotřebením.

4. Záruční doba činí 24 měsíců a začíná datem koupě přístroje. Požadavky poskytnutí záruky musí být
uplatňovány před uplynutím záruční doby během dvou týdnů poté, co byla vada zjištěna. Uplatňování
požadavků poskytnutí záruky po uplynutí záruční doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje nevede
ani k prodloužení záruční doby, ani nedojde tímto výkonem k zahájení nové záruční doby pro tento přístroj
nebo pro jakékoli zabudované náhradní díly. To platí také při využití místního servisu.

5. Pro uplatňování požadavků poskytnutí záruky nahlaste prosím Váš defektní přístroj na: www.isc-gmbh.info.
Pokud je defekt přístroje zahrnut v naší záruce, obdržíte obratem zpátky opravený nebo nový přístroj.

Samozřejmě Vám rádi odstraníme nedostatky na přístroji na Vaše náklady, pokud tyto nedostatky nejsou nebo
už nejsou zahrnuty v rozsahu záruky. V takovém případě nám prosím zašlete přístroj na naší servisní adresu.

V případě rychle opotřebitelných dílů, spotřebních dílů a chybějících dílů poukazujeme na omezení této záruky
podle servisních informací uvedených v tomto návodu k obsluze.
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W ZÁRUČNÝ LIST
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že nebude prístroj napriek tomu bezchybne
fungovať, je nám to veľmi ľúto a prosíme Vás, aby ste sa obrátili na našu servisnú službu na adrese uvedenej na
tomto záručnom liste. Radi Vám budeme k dispozícii taktiež telefonicky na uvedenom servisnom telefónnom
čísle. Pre uplatnenie nárokov na záručné plnenie platia nasledujúce podmienky:
1. Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenie. Vaše zákonné nároky na záruku nie sú touto

zárukou dotknuté. Naše záručné plnenie je pre Vás zadarmo.
2. Záručné plnenie sa vzťahuje výlučne len na nedostatky na prístroji, ktoré sú preukázateľne spôsobené

chybami materiálu alebo výrobnými chybami, a podľa nášho uváženia je obmedzené na odstránenie týchto
nedostatkov na prístroji resp. výmenu prístroja. 
Prosím, dbajte na to, že naše prístroje neboli svojim určením konštruované na profesionálne, remeselnícke
ani odborné použitie. Táto záručná zmluva sa preto neuzatvára, ak sa prístroj počas záručnej doby používal
v profesionálnych, remeselníckych alebo priemyselných prevádzkach, alebo ak bol vystavený namáhaniu
rovnocennému s takýmto použitím.

3. Z našej záruky sú vylúčené: 
- Škody na prístroji, ktoré boli spôsobené nedodržaním montážneho návodu alebo na základe neodbornej
inštalácie, nedodržaním návodu na použitie (ako napr. pripojením na nesprávne sieťové napätie alebo druh
prúdu) alebo nedodržaním pokynov pre údržbu a bezpečnostných pokynov alebo vystavením prístroja
abnormálnym poveternostným podmienkam alebo nedostatočnou starostlivosťou a údržbou. 
- Škody na prístroji, ktoré boli spôsobené zneužívaním alebo nesprávnym používaním (ako napr. preťaženie
prístroja alebo použitie neprípustných pracovných nástrojov alebo príslušenstva), vniknutím cudzích telies
do prístroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poškodenia), použitím násilia alebo cudzieho
pôsobenia (napr. škody spôsobené pádom). 
- Škody na prístroji alebo na častiach prístroja, ktoré zodpovedajú príslušnému pracovnému, bežnému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba záruky je 24 mesiacov a začína plynúť od dátumu zakúpenia prístroja. Nároky na záruku sa musia
uplatniť pred koncom uplynutia záručnej doby do dvoch týždňov od zistenia nedostatku. Uplatnenie nárokov
na záruku po uplynutí záručnej doby je vylúčené. Oprava alebo výmena prístroja nevedie k predĺženiu
záručnej doby ani nedochádza na základe tohto plnenia ku vzniku novej záručnej doby pre prístroj ani pre
akékoľvek inštalované náhradné diely. To platí taktiež pri použití miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vášho nároku, prosím nahláste defektný prístroj na adrese: www.isc-gmbh.info. Ak spadá
defekt prístroja pod naše záručné plnenie, dostanete obratom naspäť opravený alebo nový prístroj.

Samozrejme Vám radi opravíme nedostatky na prístroji na Vaše náklady, ak tieto nedostatky nespadajú alebo už
nespadajú do rozsahu záruky. Prosím, pošlite nám v takom prípade prístroj na našu servisnú adresu.

Ohľadne opotrebovávaných, spotrebných a chýbajúcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto záruky podľa
servisných informácií uvedených v tomto návode na obsluhu.

Anleitung_FW_400_1_SPK7__  14.03.14  10:47  Seite 81



82

N GARANTIEBEWIJS
Geachte klant,
onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet
naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze servicedienst onder het
adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het vermelde
servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven

onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u gratis.
2. De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het apparaat die aantoonbaar vallen te herleiden tot een

materiaal- of fabricagefout, en is naar ons goeddunken beperkt tot het verhelpen van zulke defecten of de
vervanging van het apparaat. 
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciële, ambachtelijke of industriële bedrijven werd ingezet of aan een
daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten: 
- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door
aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale omgevingsvoorwaarden of door
nalatig onderhoud en verzorging. 
- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade), gebruik van geweld
of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen). 
- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg van
gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen
van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van de
garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van
de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim geldend te maken het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen van deze
garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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m CERTIFICADO DE GARANTÍA
Estimado cliente: 
Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atención
al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía. Con mucho gusto le
atenderemos también telefónicamente en el número de servicio indicado a continuación. Para hacer válido el
derecho de garantía, proceda de la siguiente forma:
1. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones de la garantía adicionales. Las prestaciones de

garantía que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestación de
garantía es gratuita para usted.

2. La prestación de garantía se extiende exclusivamente a defectos que se pueda demostrar que han sido
ocasionados por fallos de material o de producción y está limitada, según nosotros mismo decidamos, a la
reparación de los mismos o al cambio del aparato. 
Es preciso tener en consideración que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. Por lo tanto, no procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato dentro del periodo
de garantía en zonas industriales, comerciales o talleres, así como actividades similares.

3. Nuestra garantía no cubre: 
- Daños en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexión a una tensión
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad o
por la exposición del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o
mantenimiento. 
- Daños en el aparato ocasionados por aplicaciones  impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introducción de cuerpos extraños en el
aparato (como, p. ej., arena, piedras o polvo, daños producidos por el transporte), uso violento o influencias
externa (como, p. ej., daños por caídas). 
- Daños en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido por
el uso.

4. El periodo de garantía es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantía debe hacerse válido, antes de finalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el plazo de
garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo de garantía ni un
nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantía, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbh.info. Si nuestra
prestación de garantía incluye el defecto aparecido en el aparato, recibirá de inmediato un aparato
reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantía, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envíe el
aparato a nuestra dirección de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantía
conforme a la información de servicio de este manual de instrucciones.
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q TAKUUTODISTUS 
Arvoisa asiakas, 
tuotteemme läpikäyvät erittäin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikäli tämä laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydämme sinua kääntymään teknisen asiakaspalvelumme
puoleen käyttäen tässä takuukortissa annettua osoitetta. Selvitämme asian mielellämme myös puhelimitse
allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittämistä koskevat seuraavat määräykset:
1. Nämä takuumääräykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivät vaikuta lakimääräisiin

takuusuoritusvaateisiisi millään tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.
2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset laitteen puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali-

tai valmistusvirheistä, ja se on rajattu valintamme mukaan ainoastaan näiden laitteen vikojen korjaamiseen
tai laitteen korvaamiseen uudella. 
Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole suunniteltu käytettäväksi pienteollisuus-, käsityöläis- tai
ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana käytetty
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla tai siihen on kohdistunut näihin verrattavissa oleva
rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata näitä vaurioita: 
- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jättämisestä tai
asiantuntemattomasta asennuksesta, käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä (kuten esim. liitäntä väärään
verkkojännitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmääräysten laiminlyönnistä tai laitteen
altistamista epänormaaleille ympäristöolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta. 
- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat määräysten vastaisesta tai virheellisestä käytöstä (esim.
laitteen ylikuormitus tai hyväksymättömien liitostyökalujen tai varusteiden käyttö), vieraiden esineiden
tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pöly, kuljetusvauriot), väkivoiman käytöstä tai
ulkopuolisista tekijöistä (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot). 
- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat käytöstä johtuvasta, tavanomaisesta tai
muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 24 vuotta ja se alkaa laitteen ostopäivästä. Takuuvaateet tulee esittää ennen takuuajan
päättymistä kahden viikon kuluessa siitä, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittäminen takuuajan
päätyttyä ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tämä koskee myös paikan
päällä suoritettuja palveluja. 

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittää osoitteella: www.isc-gmbh.info. Jos takuumme kattaa
laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen välittömästi takaisin.

Tietysti korjaamme mielellämme korvausta vastaan myös sellaiset laitteiden viat, jotka eivät kuulu tai eivät enää
kuulu takuumme piiriin. Lähetä tätä varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen. 

Kuluvien osien, käyttöosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tämän takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tämän käyttöohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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. GARANTIITUNNISTUS 
Lugupeetud klient, 
Meie tooted läbivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult töötama, on meil siiralt kahju ja
me palume Teil pöörduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse lõpus toodud aadressil. Oleme
meelsasti Teie teenistuses ka telefoni teel alltoodud teeninduse telefoninumbritel. Garantiinõuete esitamisel
kehtib järgnev:
1. Täiendavat garantiid reguleeritakse nende garantiitingimustega. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke

garantiinõudeid. Meie garantiiteenus on Teile tasuta.
2. Garantiiteenus hõlmab ainult seadme neid puudusi, mis tulenevad materjali- või tootmisvigadest, ning

piirneb meie valikul nende puuduste kõrvaldamise või seadme vahetamisega. 
Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega
kutsetegevuses kasutamise otstarbel. Seetõttu ei kehti garantiileping juhul, kui seadet kasutatakse
garantiiajal ettevõtluses, käsitöönduses või tööstuses jt sarnastel tegevusaladel.

3. Meie garantii alla ei kuulu: 
- kahjud, mis on tekkinud montaažijuhendi mittejärgimise või asjatundmatu paigalduse, kasutusjuhendi
mittejärgimise (nagu nt vale võrgupinge või vooluliigi ühendamisel) või hooldusjuhendi ja ohutusnõuete
eiramise tõttu, samuti seadme jätmise tõttu ebaharilike keskkonnatingimuste kätte või puuduliku hoolduse ja
kontrolli tõttu. 
- seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku või asjatundmatu käsitsemise tõttu (nagu nt seadme
ülekoormamine või lubamatute instrumentide või tarvikute kasutamine), võõrkehade (nt liiv, kivid või tolm,
transpordikahjustused) seadmesse tungimisel, jõu kasutamisel või välisjõudude mõju korral (nt kahjustused
mahakukkumise tagajärjel). 
- kahjustused seadmel või seadme osadel, mis on põhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise või muu
loomuliku kulumise tagajärjel.

4. Garantiiaeg on 24 kuud ning see algab seadme ostmise kuupäevaga. Garantiinõuded tuleb esitada
garantiiajal kahe nädala jooksul pärast defekti tuvastamist. Garantiinõuete esitamine pärast garantiiaja
kestuse lõppu on välistatud. Seadme remont või väljavahetamine pikendab garantiiaega või antakse nõude
tõttu seadmele ja võimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib ka kliendi juures
kohapeal teostatud teeninduse korral.

5. Garantiinõude esitamiseks registreerige defektne seade alltoodud aadressil: www.isc-gmbh.info. Kui
seadme defekt käib meie garantii alla, saate esimesel võimalusel tagasi remonditud või uue seadme.

Enesestmõistetavalt kõrvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei käi garantii alla või kui garantiiaeg on läbi, kuid
sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse aadressil.

Kulu-/tarbe- ja puuduolevate detailide osas juhime tähelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles
kasutusjuhendis antud hooldusteabele.
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T ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО 
Глубокоуважаемый клиент, глубокоуважаемая клиентка, 
наши продукты проходят тщательнейший контроль качества. Если это устройство все же не будет
функционировать безупречно, мы просим Вас обратиться в наш сервисный отдел по адресу, указанному
в этом гарантийном талоне. Мы также охотно ответим на Ваши вопросы по телефону, номер которого
приведен ниже. При предъявлении гарантийных требований действуют следующие условия.
1. Настоящие правила гарантии регулируют дополнительные условия оказания гарантийных услуг.

Эти гарантийные обязательства не затрагивают Ваши законные гарантийные требования. Наши
гарантийные услуги для Вас бесплатны.

2. Гарантийные услуги распространяются только на дефекты устройства, которые объективно связаны
с недостатком материала или производственным браком, и ограничиваются по нашему выбору
устранением таких дефектов устройства или заменой устройства. 
Учтите, что наши устройства не предназначены для использования в промышленных целях, в
ремесленном производстве и на профессиональной основе. Поэтому гарантийный договор
считается недействительным, если устройство использовалось в течение гарантийного срока на
кустарных, промышленных предприятиях или в ремесленном производстве, а также подвергалось
сопоставимой нагрузке.

3. Наша гарантия не распространяется на: 
- повреждения устройства, возникшие в результате несоблюдения руководства по монтажу или
неправильного монтажа, несоблюдения руководства по эксплуатации (например, при подключении
к сети с неправильным напряжением или родом тока), несоблюдения требований касательно
технического обслуживания и требований техники безопасности, воздействия на устройство
аномальных условий окружающей среды или недостаточного ухода и технического обслуживания; 
- повреждения устройства, возникшие в результате неправильного или ненадлежащего
использования (например, перегрузка устройства или применение не допущенных к использованию
насадок или принадлежностей), попадания в устройство посторонних предметов (например, песка,
камней или пыли, повреждения при транспортировке), применения силы или внешних воздействий
(например, повреждения при падении); 
- повреждения устройства или частей устройства, связанные с износом в связи с эксплуатацией,
обычным или другим естественным износом.

4. Гарантийный срок составляет 24 месяца, отсчет начинается со дня покупки устройства.
Гарантийные права необходимо предъявлять до истечения срока гарантии в течении двух недель
после того как будет обнаружена неисправность. Заявления на гарантийное обслуживание после
истечения срока гарантии не принимаются. Ремонт или замена устройства не ведет к продлению
гарантийного срока, также при оказании такой услуги отсчет нового гарантийного срока на
устройство или возможно установленные детали не начинается заново. Это условие действует
также при обращении в местный сервисный отдел.

5. Для предъявления гарантийного требования зарегистрируйте дефектное устройство на сайте:
www.isc-gmbh.info. Если наша гарантия распространяется на дефект устройства, Вы
незамедлительно получите отремонтированное или новое устройство.

Само собой разумеется, мы можем также устранить при оплате затрат неисправности устройства,
которые не входят в объем гарантийных услуг или при истечении срока гарантии. Для этого Вам
необходимо выслать устройство на адрес нашей службы сервиса.

Что касается быстроизнашивающихся, расходных деталей и недостающих компонентов, мы обращаем
внимание на ограничения этой гарантии согласно информации о сервисном обслуживании настоящего
руководства по эксплуатации.
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf
dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt
folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen

Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie
kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel am Gerät, die nachweislich auf einem
Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mängel am
Gerät oder den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert
wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind: 
- Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter
Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Geräts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und Wartung
entstanden sind.
- Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung
des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör),  Eindringen von
Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschäden), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.
- Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen gebrauchsgemäßen, üblichen oder sonstigen
natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind.

4. Die Garantiezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind
vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerät an unter: www.isc-
gmbh.info. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Für Verschleiß-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschränkungen dieser Garantie gemäß den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
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09951 / 95 920 + Durchwahl:

Allgemeine Fragen -00 Klima / Heizen / Entfeuchten -30

Stromerzeuger -05 Werkzeugtechnik - Handgeführt -35

Gartentechnik - Benzin -10 Werkzeugtechnik - Stationär -40

Gartentechnik - Elektro -15 Fragen zur Rechnung -50

Gartentechnik - Akku -20 Reparaturanfragen -60

Gewächshaus / Metallgerätehaus -25

Telefax: 01805 / 835 830 (Festnetz: 14 ct/min, Mobilfunk max.: 42 ct/min)
E-Mail: info@isc-gmbh.info · Internet: www.isc-gmbh.info

iSC GmbH · Eschenstraße 6 · 94405 Landau/Isar (Deutschland)

EH 03/2014 (01)
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